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AVVERTENZE DI
SICUREZZA

Il deumidificatore deve essere sempre collegato a
prese di corrente provviste di collegamento di terra.
L’inosservanza di tale norma, come per tutti gli apparecchi
elettrici, € causa di pericolo delle cui conseguenze il
costruttore non si assume alcuna responsabilita.

Lo smontaggio dell’apparecchio con l'uso di attrezzi,
deve essere effettuato esclusivamente da un tecnico
qualificato.

Quando l’apparecchio é collegato ad una presa elettrica
deve essere mantenuto in posizione verticale e non deve
essere spostato violentemente. Eventuali fuoriuscite di
acqua dalla tanica o dalla vaschetta possono andare in
contatto con parti elettriche con ovvie conseguenze di
pericolo. E’ pertanto indispensabile disinserire la spina
prima di spostare il deumidificatore e vuotarne la tanica
prima di sollevarlo.

Nel caso si verifichi uno spandimento d’acqua in seguito
a bruschi spostamenti, il deumidificatore deve restare
fermo in posizione verticale per almeno otto ore prima di
essere rimesso in funzione.

Questo deumidificatore aspira I’aria nella parte posteriore
e la espelle attraverso la griglia anteriore; pertanto il
pannello posteriore, che porta il filtro dell’aria, deve
essere mantenuto ad una distanza di almeno 15 centimetri
da pareti.

L’apparecchio non deve inoltre essere fatto funzionare
in spazi angusti che non consentano la diffusione
nell’ambiente, dell’aria che esce dalla griglia anteriore.
E’ invece possibile accostare i pannelli laterali alle pareti
senza creare difficolta al regolare funzionamento.
Questo deumidificatore & costruito rispettando le piu
severe norme di sicurezza. Non si devono peraltro inserire
oggetti appuntiti (cacciaviti, ferri da maglia o similari) nella
griglia o nell’ apertura che resta scoperta nel pannello
posteriore quando si estrae il filtro: cio é pericoloso per
le persone e puo6 danneggiare I’apparecchio.

Non lavare con acqua I'apparecchio. Per pulirlo si puo
utilizzare uno straccio umido dopo aver scollegato la
spina dalla presa.

Non coprire la griglia frontale con panni o altri oggetti,
I’apparecchio si danneggia e puo creare pericolo.

Pulire periodicamente il filtro: la pulizia deve essere
effettuata mediamente ogni mese; nel caso di uso in
ambienti molto polverosi la pulizia deve essere piu
frequente. Per le modalita della pulizia vedere il capitolo
relativo. Quando il filtro & sporco I'aria esce piu calda del
normale, danneggiando I'apparecchio e riducendone la
resa.

DESCRIZIONE
DELL’APPARECCHIO

Tutti i deumidificatori portatili utilizzano il ciclo frigorifero con
compressore. Gli apparecchi sono descritti di seguito.

FUNZIONAMENTO

Questo deumidificatore € un apparecchio a ciclo frigorifero il cui
funzionamento si basa sul principio fisico per cui I'aria quando
viene a contatto di una superficie fredda la bagna cedendo
umidita sotto forma di gocce di condensa, o di ghiaccio se la
temperatura ambiente non ¢ elevata.

In pratica una macchina frigorifera mantiene freddo un
serpentino attraverso il quale viene fatta passare I'aria che si
raffredda e deumidifica. Successivamente passando attraverso
uno scambiatore di calore caldo I'aria si riscalda per tornare in
ambiente deumidificata ed a temperatura leggermente superiore
a quella iniziale.

Riferimento al disegno (Fig. 1-2):

L'aria viene aspirata dalla parte posteriore dell’apparecchio:
Attraversa il filtro (1), il serpentino freddo di alluminio
(evaporatore) (2), lo scambiatore caldo (condensatore) (3), il
ventilatore (4) e in fine I'aria deumidificata esce e viene rimessa
in ambiente passando attraverso la griglia frontale. L'acqua
condensata viene raccolta nella tanica (5). Un microinterruttore
(6) arresta l'apparecchio quando l'acqua nella tanica
raggiunge un determinato livello. L'umidostato (7) consente il
funzionamento del deumidificatore quando I'umidita in ambiente
€ piu elevata del livello desiderato. Una scheda elettronica
(8) gestisce lo sbrinamento ed impedisce dannose partenze
ravvicinate del compressore (9) ritardandone I'avviamento.
Queste macchine sono dotate di dispositivo di sbrinamento a
gas caldo, sono dotati pertanto di una elettrovalvola per il by
pass del gas caldo, una particolare scheda elettronica (con
doppio rele) e di un termostato di sbrinamento.

Il funzionamento del sistema di sbrinamento & esclusivo dei
nostri prodotti: in pratica un sistema con un termostato ed
un controllo elettronico, utilizza il by-pass del gas caldo solo
per il tempo strettamente necessario. Cio allunga la vita della
macchina riducendo la fase di funzionamento a gas caldo.

PANNELLO DI CONTROLLO

Il pannello di controllo € ubicato nella parte frontale della

macchina e comprende quattro indicazioni luminose (Fig. 3).

*DEFROST (luce rossa): Si accende quando il compressore &
in pausa o per il ritardo al primo avviamento o nella fase di
defrost.

*WORKING (luce rossa): Si accende quando il deumidostato
richiede il funzionamento dell’apparecchio.

*POWER (luce rossa): Si accende quando la macchina &
alimentata.

*FULL (luce verde): Si accende quando il contenitore della
condensa & pieno; quando questa luce € accesa la macchina
si arresta/non funziona.
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DEUMIDOSTATO

*DH 26

E’ ubicato nella parte frontale della macchina. Porta una
gradazione con una scala che va da 1 a 5. L'impostazione
del deumidostato al valore minimo (1) significa far lavorare
la macchina fino ad ottenere un 80% di umidita relativa in
ambiente. L'impostazione del deumidostato al valore massimo
(5) significa far lavorare la macchina fino ad ottenere un 20% di
umidita relativa in ambiente. In posizione “CONT” la macchina
funziona sempre indipendentemente dal valore dellumidita
relativa. In posizione “OFF” la macchina non parte mai
(interruttore unipolare) (Fig. 4).

*DH 44-62-92

E’ ubicato nella parte frontale della macchina. Porta una
gradazione con una scala che va dal valore minimo 80%, al
valore massimo 20% di umidita relativa che si vuol ottenere in
ambiente (Fig. 5).

CONTAORE
*DH 26

Il contatore € ubicato nella parte posteriore della macchina.
Esso indica il numero di ore di funzionamento (Fig. 6).

*DH 44-62-92
Il contatore € ubicato nella parte frontale della macchina. Esso
indica il numero di ore di funzionamento (Fig. 6).

PRIMO AVVIAMENTO

Per poter essere messo in funzione I'apparecchio deve essere
rimasto in posizione verticale (posizione di normale utilizzo) per
almeno otto ore. L'inosservanza di questa norma pud causare
un danneggiamento irreparabile del compressore.

Trascorso il tempo appena citato, € possibile collegare la
spina del deumidificatore ad una presa di corrente a 220-240
Volt monofase dotata di cavo di terra. Si dovra accendere
almeno il led rosso “POWER” il quale indica che I'apparecchio
¢ alimentato correttamente. Qualora il led “WORKING” sia
spento, ruotare in senso orario la manopola dell’'umidostato,
fino all'accensione del led suddetto. Si accendera anche il led
“‘DEFROST” e dopo circa cinque minuti, 'apparecchio iniziera
a deumidificare. Qualora sia accesa la luce verde “FULL”, la
macchina non parte. Vuotare la tanica raccolta condensa.

SE IL DEUMIDIFICATORE
NON SlI AVVIA OPPURE NON
DEUMIDIFICA

Per prima cosa accertarsi che la luce rossa “POWER” sia
accesa. Cio indica che l'apparecchio & alimentato. In caso
contrario verificare che la spina sia correttamente inserita
nella presa elettrica e che sia effettivamente alimentata. Se
quanto sopra ¢ verificato e la luce suddetta € spenta portare
I'apparecchio al rivenditore dove lo avete acquistato.

Verificare che la luce verde “FULL” sia spenta e controllare che
la tanica sia vuota.

Controllare che sia accesa la luce rossa “WORKING”, il che
indica che l'umidostato richiede il funzionamento. Quando

I'apparecchio riparte dopo una sosta dovuta al raggiungimento
dellumidita prescelta o dopo che si € vuotata la tanica, oltre
alle due luci “POWER” e “WORKING” si accende anche la luce
“DEFROST”. Questa situazione dura circa 3 minuti, durante i
quali funziona solo il ventilatore mentre il compressore rimane
fermo.

Questo ciclo si ripete ogni quarantacinque minuti circa, per
consentire 'eventuale sbrinamento del serpentino (evaporatore).
Qualora la luce “DEFROST” resti accesa per piu di dieci minuti
portare il deumidificatore presso il rivenditore.

Qualora 'apparecchio apparentemente funzioni correttamente
“WORKING” e “POWER” accesi, ma non produca acqua,
0 ne produca molto poca, verificare che I'umidita relativa in
ambiente non sia inferiore al 40-45 %. In caso contrario portare
il deumidificatore al rivenditore.

COLLEGAMENTO AD UNA
TUBAZIONE DI SCARICO

*DH 26

Questo deumidificatore prevede la possibilita di collegare
I'apparecchio direttamente ad una tubazione di scarico fissa.

In tal caso va rimossa la tanica, per permettere il collegamento
del tubo al raccordo.

Per il collegamento va inserito 'apposito raccordo (in dotazione),
nella parte destra del vano tanica (Fig. 7). Va utilizzato il
gommino (sempre in dotazione), per bloccare la leva del micro-
interruttore, posto nella parte sinistra nel vano tanica (Fig. 8).

*DH 44-62-92

Questo deumidificatore prevede la possibilita di collegare
I'apparecchio direttamente ad una tubazione di scarico fissa.

In tal caso va rimossa la tanica per permettere il collegamento
del tubo, al raccordo filettato femmina (DH 92) e maschio (DH
44 - DH 62) (Fig. 9).

Per il collegamento impiegare un tubo dotato di attacco da %"
femmina (DH 44 - DH 62) o maschio (DH 92).

MANUTENZIONE PERIODICA

L'unica manutenzione da eseguire periodicamente € la pulizia
del filtro che va eseguita con frequenza variabile a seconda
della polverosita del’ambiente e della quantita di ore al giorno di
effettivo funzionamento dell’apparecchio.

Orientativamente per un uso normale, la pulizia & sufficiente una
volta al mese. Per impiego in ambienti polverosi aumentare la
frequenza della pulizia.

La manutenzione va effettuata ponendo il filtro sotto il getto
d’acqua di un normale lavandino nel verso contrario rispetto
al flusso dell’aria: il pannello forato deve stare verso il basso
in modo che l'acqua tenda a spingere il filtro verso il pannello
stesso.

Dopo alcuni anni di funzionamento pud essere necessaria
una pulizia dello scambiatore di calore caldo (condensatore)
mediante aria compressa. Va effettuata da personale qualificato.
Questa pulizia migliora le prestazioni dell’apparecchio e ne
assicura lunga vita.



SAFETY WARNINGS

The dehumidifier must always be connected to an
efficiently grounded socket. As with all electrical
appliances, failure to observe this safety measure is a
potential source of danger that the constructor does not
respond for in any way.

The appliance must only be dismantled by a qualified
technician using the appropriate tools.

The appliance must always be in an upright position
when it is plugged into an electric socket and must not
be handled with sharp movements. Any water leaking
from the tank or tray could wet the electric parts with the
obvious risk of danger, therefore the dehumidifier must
always be unplugged before it is moved and the tank
emptied before it is lifted.

Should any water be spilt due to sharp movements, the
dehumidifier must remain turned off and unplugged in an
upright position for at least eight hours before it can be
turned on again.

This dehumidifier takes the air in from the rear and expels
it through the front grid, and therefore the rear panel
which holds the air filter must be at a distance of at least
15 centimetres from the wall.

The appliance must not be turned on in confined spaces
where the expelled air from the front grid Is unable to
circulate freely, however the side panels can be placed
next to a wall without affecting the appliance efficiency.
This dehumidifier has been constructed to the strictest
safety standards. No sharp items (such as screwdrivers,
knitting needles or the like) must be introduced into the
front grid or the opening in the rear panel when the filter
is removed as that is extremely dangerous for human
safety and can damage the appliance.

Do not wash the appliance with water; just use a damp
cloth after unplugging it from the socket.

Do not cover the front grid with clothes or other items
as this could damage the appliance and be a source of
danger.

Clean the filter periodically; on average once a month but
if the dehumidifier is used in very dusty surroundings
the filter should be cleaned more frequently. Refer to the
specific filter cleaning chapter. When the filter is dirty the
expelled air is hotter than normal which damages the
appliance and reduces its efficiency.

APPLIANCE DESCRIPTION

All portable dehumidifiers use cooling cycles with compressor.
The appliances are described below.

FUNCTIONS

This dehumidifier is an appliance working with a cooling cycle
based on the physical principle whereby the air is exposed
to a cold surface and wets it, giving off humidity as drops of
condensation, or ice if the room temperature is very low.

In practice, a cooling machine keeps a coil cold that the air is
passed through and therefore the air cools down and has the
humidity removed. The air then passes through a hot heat
exchanger and is heated up to return to the room dehumidified
and slightly warmer than at the beginning.

Refer to the diagram (Fig. 1-2):

The air is taken in from the rear of the appliance and passes
through the filter (1), the cold aluminium coil (evaporator) (2),
the hot exchanger (condenser) (3), the fan (4) and finally the
dehumidified air is expelled into the room through the front grid.
The condensed water is collected in the tank (5). A microswitch
(6) stops the appliance when the water in the tank reaches a
set level. The moisture gauge (7) enables the dehumidifier to
work when the room humidity is higher than the required level.
An electronic board (8) controls the defrosting and prevents any
dangerous starting of the compressor (9) too soon and delays
its ignition.

These appliances have hot gas defrosting devices installed,
with a solenoid valve for the hot gas bypass, a special electronic
board (with double relay) and a defrosting thermostat.

This defrosting system is exclusive to our appliances: in
practice, a system with a thermostat and electronic control that
uses the hot gas bypass only for the time that is strictly needed,
which lengthens the life of the appliance and reduces the time
of the hot gas phase.

CONTROL PANEL

The control panel is in the front of the appliance and contains

four lighted signals (Fig. 3):

*DEFROST (red led): Comes on when the compressor is on
pause or the first ignition is delayed or during the defrosting
phase.

*WORKING (red led): Comes on when the humidity gauge
requests the appliance functions.

*POWER (red led): Comes on when the appliance is powered.

*FULL (green led): Comes when the condenser tank is full;
when this light is on the appliance stops/does not work.



HUMIDITY GAUGE

*DH 26

Positioned in the front of the appliance. It has a graduated scale
from 1 to 5. When the humidity gauge is set on the minimum
level (1), it means it will work until 80% of relative humidity is
obtained in the room. When it is set on the maximum level (5),
it means the appliance will work until 20% of relative humidity is
obtained in the room. When it is set on “CONT”, the appliance
works continuously no matter what the relative humidity level is.
When it is set on “OFF” the appliance will never start (single pole
switch) (Fig. 4).

*DH 44-62-92

Positioned on the front of the machine. It has a graduated
scale from a minimum of 80% to a maximum of 20% of relative
humidity to be obtained in the room (Fig. 5).

*DH 26
The hour meter is positioned on the rear of the machine and
indicates the number of hours the appliance has functioned

(Fig. 8).

*DH 44-62-92
The hour meter is positioned on the front of the machine and
indicates the number of hours the appliance has functioned

(Fig. 6).

FIRST IGNITION

Before starting the appliance it must have been in an upright
position (the normal working position) for at least eight hours
and failure to observe this instruction could cause irreparable
damage to the compressor.

After eight hours the dehumidifier can be plugged into a 220-
240V single-phase grounded socket. The “POWER” red led must
come on which shows it is correctly powered. If the “WORKING”
led is off, turn the humidity gauge knob in a clockwise direction
until it comes on. The “DEFROST” led will also come on and
after abOon tank must be emptied.

IF THE DEHUMIDIFIER DOES
NOT START OR DOES NOT
DEHUMIDIFY

First of all check the red “POWER” led is on, which shows it is
correctly powered, otherwise check it is plugged into the socket
correctly and that power arrives at the appliance. If after these
controls the light remains off, take the appliance to the retailer
where it was purchased.

Check the green “FULL” led is off and check the tank is empty.
Check the red “WORKING” led is on which shows the humidity
gauge has requested it to function. When the appliance starts
after a pause because the set humidity level has been reached
or because the tank has been emptied, the “DEFROST” led will
come on besides the two “POWER” and “WORKING” leds. They
will remain on for about 3 minutes when only the fan will be
working and the compressor will be off.

This cycle is repeated every 45 minutes on average to defrost

the coil (evaporator). If the “DEFROST” led remains on for more
than ten minutes take the dehumidifier to the retailer where it
was purchased.

If the appliance seems to be working correctly with the
“WORKING” and “POWER” leds on but no water, or very little,
is produced, check that the relative humidity in the room is not
lower than 40-45%, alternatively take the dehumidifier to the
retailer where it was purchased.

CONNECTIONTO A
DISCHARGE PIPE

*DH 26

This dehumidifier can be connected directly to a fixed discharge
pipe, in which case the tank is removed to enable connecting the
pipe to the coupling.

For the connection, insert the supplied coupling in the right
side of the tank compartment (Fig. 7). Use the supplied rubber
stopper to block the microswitch lever in the left side of the tank
compartment (Fig. 8).

*DH 44-62-92

This dehumidifier can be connected directly to a fixed discharge
pipe, in which case the tank is removed to enable connecting the
pipe to the threaded female coupling (DH 92) and male coupling
(DH 44 - DH 62) (Fig. 9).

For the connection use a pipe with a %" female (DH 44 - DH 62)
or male (DH 92) coupling.

PERIODIC MAINTENANCE

The only maintenance that is required is cleaning the filter, the
frequency depending on how dusty the room is and how many
hours the appliance actually works each day.

In normal use it is sufficient to clean the filter once a month, but if
the room is very dusty it should be cleaned more frequently.
The filter is cleaned by washing it under a jet of water in the sink,
flowing in the opposite direction to the air flow: the perforated
front panel must face downwards so that the water pushes the
filter against the panel.

After a few years, the hot heat exchanger (condenser) could
need cleaning using compressed air and only a qualified
technician must do this task. This cleaning improves the
appliance efficiency and guarantees its long life.



SICHERHEITSHINWEISE

Der Entfeuchter muss stets an eine geerdete Steckdose
angeschlossen werden. Die Nichtbeachtung dieser
Richtlinie stellt wie bei allen anderen elektrischen Geréten
eine Gefahr dar, fiir deren Folgen der Hersteller keinerlei
Haftung Gibernimmt.

Reparatur- und Montagearbeiten am Gerat diirfen nur
durch qualifiziertes Personal unter Verwendung von
geeignetem Werkzeug erfolgen.

Wenn das Gerat an eine Steckdose angeschlossen ist,
muss es in aufrechter Position gehalten und darf nur
mit behutsamen Bewegungen verschoben werden.
Eventuell aus dem Wassertank oder der Kondensatschale
auslaufendes Wasser konnte mit elektrischen Teilen
in Beriihrung kommen und somit zu einer Gefdahrdung
fiihren. Aus diesem Grund miissen vor dem Versetzen des
Entfeuchters der Stecker gezogen und der Wassertank
entleert werden.

Falls in Folge briisker Bewegungen dennoch Wasser
verschiittet wurde, muss der Entfeuchter mindestens
acht Stunden in aufrechter Position gehalten werden,
bevor er wieder in Betrieb genommen wird.

Dieser Entfeuchter saugt die Luft von hinten an und
gibt sie durch das Auslassgitter vorn wieder ab; daher
muss die Riickseite, an der sich der Luftfilter befindet,
mindestens 15 Zentimeter Entfernung von der Wand
haben.

Das Gerat darf auBerdem nicht in engen Raumen
betrieben werden, in denen die aus dem Auslassgitter
stromende Luft nicht zirkulieren kann. Das Gerat kann
dagegen seitlich an die Wand gestellt werden, ohne dass
dadurch der regulédre Betrieb beeintrachtigt wiirde.
Dieser Entfeuchter wurde unter Beriicksichtigung der
strengsten Sicherheitsnormen hergestellt. Es diirfen
auf keinen Fall spitze Gegenstande (Schraubenzieher,
Stricknadeln oder Ahnliches) in das Auslassgitter oder
in die Offnung, die an der Hinterseite entsteht, wenn man
den Filter herauszieht, gesteckt werden, da dies zu einer
Gefdadhrdung von Personen oder einer Schadigung des
Gerétes fithren kann.

Gerat nicht mit Wasser abwaschen. Ziehen Sie vor der
Reinigung, zu der Sie ein feuchtes Tuch benutzen kénnen,
den Netzstecker.

Das Frontgitter darf nicht mit Tichern oder anderen
Gegenstanden bedeckt werden, da dies zu einer
Schéadigung des Gerates und zu einer Gefdahrdung fiihren
kann.

Der Filter sollte regelmaBig gereinigt werden: Die
Reinigung sollte in etwa einmal im Monat erfolgen und
ist abhdngig vom Staubgehalt der Luft am jeweiligen
Einsatzort. Nahere Hinweise zur Reinigung finden Sie im
entsprechenden Kapitel des Handbuchs. Wenn der Filter
schmutzig ist, erwarmt sich die austretende Luft starker
als normal, was zu einer Leistungsminderung oder
Beschadigung des Luftentfeuchters fiihren kann.

BESCHREIBUNG DES
GERATS

Alle tragbaren Entfeuchter funktionieren mittels eines
Kuhlkreislaufs mit Kompressor. Die Gerate werden nachfolgend
beschrieben.

FUNKTIONSWEISE

Dieser Entfeuchter ist ein Gerat mit Kihlkreislauf, dessen
Funktionsweise auf dem physikalischen Prinzip beruht,
nach dem die Luft bei Beriihrung mit einer kalten Flache die
Feuchtigkeit abgibt und zu Wassertropfen kondensiert oder
gefriert, falls die Raumtemperatur sehr niedrig ist.

Praktisch wird die Luft durch eine von einem Kihlelement
gekuhlte Kuhlschlange geleitet, somit abgekuihlt und entfeuchtet.
Anschliefend wird die Luft durch einen Warmeaustauscher
geleitet, wo sie sich erwarmt, bevor sie dann entfeuchtet und
mit etwas hoherer Temperatur als zu Beginn an den Raum
abgegeben wird.

Siehe Zeichnung (Abb. 1-2):

Die Luft wird durch die Rickseite des Gerats angesogen
und nacheinander durch den Filter (1), die kalte Aluminium-
Kihlschlange (Verdampfer) (2), den Warmeaustauscher
(Kondensator) (3), den Ventilator (4) geleitet. Schlief3lich
tritt die entfeuchtete Luft aus und wird durch das an der
Vorderseite befindliche Auslassgitter an den Raum abgegeben.
Das Kondenswasser wird im Wassertank gesammelt (5). Ein
Mikroschalter (6) schaltet das Gerat ab, wenn das Wasser
im Wassertank einen gewissen Stand erreicht hat. Der
Feuchtigkeitsmesser (7) aktiviert den Entfeuchter, sobald
die Raumluftfeuchte die gewilinschte Grenze Uberschreitet.
Eine elektronische Steuerung (8) reguliert den Abtauvorgang
und verhindert ein zu haufiges, schadliches Anspringen des
Kompressors (9) mittels verzogerter Inbetriebnahme.

Diese Gerate sind mit einer Warmgas-Abtauvorrichtung
ausgestattet. Sie besitzen daher ein elektrisches Warmgas-
Bypassventil, eine spezielle elektronische Steuerung (mit
doppeltem Relais) und ein Abtauthermostat.

Das Abtausystem ist ein exklusives System, das Sie nur
bei unseren Produkten finden. Dank Zusammenwirken von
Thermostat und elektronischer Steuerung wird der Warmgas-
Bypass nur fur die unbedingt erforderliche Zeit genutzt. Das
verlangert die Lebensdauer des Gerats und reduziert die Phase,
in der das warme Gas zum Einsatz kommt.

STEUERUNG

Die Steuerung befindet sich an der Vorderseite des Gerats und

umfasst vier Leuchtanzeigen (Abb. 3).

*DEFROST (rotes Licht): Leuchtet auf, wenn der Kompressor
pausiert, oder bei einer Verzégerung der ersten Inbetriebnahme
oder in der Abtauphase.

*WORKING (rotes Licht): Leuchtet auf, wenn der
Feuchtigkeitsmesser die Inbetriebnahme des Gerats
anfordert.

*POWER (rotes Licht): Leuchtet auf, wenn das Gerat an die
Steckdose angeschlossen ist.

*FULL (griines Licht): Leuchtet auf, wenn der Wassertank voll
ist; wenn diese Anzeige leuchtet, schaltet sich das Gerat ab
bzw. gar nicht erst ein.



FEUCHTIGKEITSMESSER

*DH 26

Befindet sich an der Vorderseite des Gerats. Ist mit einer Skala
von 1 bis 5 versehen. Die Einstellung des Feuchtigkeitsmessers
auf den Mindestwert (1) bedeutet, dass das Gerat so lange
arbeitet, bis eine relative Raumluftfeuchte von 80% erreicht ist.
Die Einstellung des Feuchtigkeitsmessers auf den Hochstwert
(5) heifldt, dass das Gerat in Betrieb bleibt, bis eine relative
Raumluftfeuchte von 20% erreicht ist. Auf Einstellung ,CONT*
bleibt das Gerat in Dauerbetrieb, unabhangig von der Héhe der
relativen Raumluftfeuchte. Auf Einstellung ,OFF* setzt sich das
Gerat nie in Gang (einpoliger Schalter) (Abb. 4).

*DH 44-62-92

Befindet sich an der Vorderseite des Gerats. Ist mit einer Skala
versehen, die vom Mindestwert 80% bis zum Hochstwert 20%
der relativen Raumluftfeuchte, die man in einem Raum erzielen
mochte, reicht (Abb. 5).

STUNDENZAHLER
*DH 26

Der Zahler befindet sich an der Hinterseite des Gerats. Er zeigt
die Betriebsstunden an (Abb. 6).

*DH 44-62-92
Der Zahler befindet sich an der Vorderseite des Gerats. Er zeigt
die Betriebsstunden an (Abb. 6).

ERSTE INBETRIEBNAHME

Vor der Inbetriebnahme muss das Gerat mindestens acht
Stunden lang aufrecht (so wie bei seiner regularen Nutzung)
gestanden haben. Bei Nichtbeachtung dieser Regel kénnen
beim Kompressor irreparable Schaden auftreten.

Nach Ablauf dieser Zeitdauer kann der Stecker des Entfeuchters
in eine geerdete 220-240 Volt Einphasen-Steckdose gesteckt
werden. Jetzt sollte zumindest die rote Led ,POWER®
aufleuchten, die anzeigt, dass das Gerat ordnungsgemaf mit
Strom versorgt wird. Falls die Led ,WORKING* nicht leuchtet,
den Drehknopf des Feuchtigkeitsmessers im Uhrzeigersinn
drehen, bis die Led aufleuchtet. Auch die Led ,DEFROST*
leuchtet auf und nach etwa finf Minuten beginnt das Gerat mit
der Entfeuchtung. Sollte die griine Led ,FULL" leuchten, setzt
sich das Gerat nicht in Betrieb. In diesem Fall den Wassertank
entleeren.

WENN DER ENTFEUCHTER
SICH NICHT EINSCHALTET
ODER NICHT ENTFEUCHTET

Zuerst sollte gepriift werden, ob die rote Led ,POWER* leuchtet.
Das heif’t, dass das Gerat mit Strom versorgt wird. Andernfalls
muss kontrolliert werden, ob der Stecker richtig in der Steckdose
steckt und ob diese tatsachlich unter Strom steht. Nachdem
Sie dies Uberprift haben und die vorstehend genannte Led
ausgeschaltet bleibt, sollten Sie das Gerat in das Geschaft
zuriickbringen, in dem Sie es gekauft haben.

Prifen, ob die griine Led ,FULL® aus ist und kontrollieren, dass
der Wassertank leer ist.

Prufen, ob die rote Led ,WORKING® leuchtet, die anzeigt, dass

der Feuchtigkeitsmesser die Funktion des Gerats aktiviert. Wenn
sich das Gerat nach einer Pause (sei es, weil die gewlinschte
Luftfeuchtigkeit erreicht war oder nachdem der Wassertank
entleert wurde) wieder einschaltet, leuchtet auRer den beiden
Leds ,POWER" und ,WORKING" auch die Led ,DEFROST" auf.
Dies halt etwa 3 Minuten an. In dieser Zeit ist nur der Ventilator
in Betrieb, wahrend der Kompressor stillsteht.

Dieser Zyklus wiederholt sich in etwa alle finfundvierzig Minuten,
um ein eventuelles Abtauen der Kuhlschlange (Verdampfer) zu
ermoglichen. Falls die Led ,DEFROST" mehr als zehn Minuten
lang leuchtet, sollte der Entfeuchter zum Handler gebracht
werden.

Sollte das Gerat scheinbar reguldr arbeiten, -“WORKING*
und ,POWER® leuchten -, aber kein oder zu wenig
Wasser produzieren, muss gepruft werden, ob die relative
Raumluftfeuchte etwa unter 40-45 % liegt. Sollte dies nicht der
Fall sein, sollte der Entfeuchter zum Handler gebracht werden.

ANSCHLUSS AN EIN
ABFLUSSROHR

*DH 26

Bei diesem Entfeuchter besteht die Mdglichkeit, dass er direkt
an ein festes Abflussrohr angeschlossen wird.

In diesem Fall ist der Wassertank zu entfernen, damit der
Anschlussschlauch angeschlossen werden kann.

Fir den Anschluss wird das beiliegende Anschlussstick in
den rechten Teil des Wassertankfachs eingefihrt (Abb. 7). Das
Gummistlick (ebenfalls beiliegend) ist zu verwenden, um den
Hebel des Mikroschalters zu blockieren, der sich im linken Teil
des Wassertankfachs befindet (Abb. 8).

*DH 44-62-92

Bei diesem Entfeuchter besteht die Mdglichkeit, dass er direkt
an ein festes Abflussrohr angeschlossen wird.

In diesem Fall ist der Wassertank zu entfernen, um den
Anschlussschlauch mit Hilfe der weiblichen (DH 92) und
mannlichen (DH 44 - DH 62) Gewindesticke (Abb. 9)
anzuschliel3en.

Fur den Anschluss verwendet man einen Schlauch mit einem
%“ weiblichen (DH 44 - DH 62) oder ménnlichen (DH 92)
Anschluss.

REGELMASSIGE PFLEGE

Die einzige regelmafig vorzunehmende WartungsmalRnahme
ist die Reinigung des Filters, die in unterschiedlicher Haufigkeit
zu erfolgen hat, je nachdem wie staubig der Raum und wie viele
Stunden am Tag das Gerét tatsachlich in Betrieb ist.

Bei einer normalen Nutzung genlgt es ihn einmal pro Monat
zu reinigen. In staubigen Rdumen muss er haufiger gereinigt
werden.

Die Reinigung erfolgt, indem der Filter in einem normalen
Waschbecken umgedreht (gegenlber dem Luftfluss, wenn erim
Einsatz ist) unter den Wasserstrahl gehalten wird: Die l6chrige
Platte muss dabei nach unten zeigen, damit das Wasser den
Filter in Richtung dieser Platte drtckt.

Nach einigen Betriebsjahren kann eine Reinigung des
Warmeaustauschers (Kondensator) mit Hilfe von Druckluft
erforderlich sein. Diese ist von qualifiziertem Personal ausflihren
zu lassen. Eine solche Reinigung verbessert die Leistung des
Gerats und garantiert eine lange Lebensdauer.



ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD

El deshumidificador debe conectarse siempre a tomas
de corriente provistas de una conexiéon a tierra. El
incumplimiento de tal norma, como para todos los
aparatos eléctricos, es causa de situaciones de peligro
y el fabricante no se asume ninguna responsabilidad por
sus consecuencias.

El desmontaje del aparato mediante el uso de
herramientas, debe ser realizado exclusivamente por un
técnico cualificado.

Cuando el aparato esta conectado a una toma
eléctrica debe mantenerse en posicion vertical y no
debe desplazarse de manera violenta. Las posibles
fugas de agua del recipiente o del depdsito pueden
entrar en contacto con componentes eléctricos
causando obvias situaciones de peligro. Por tanto, es
indispensable desconectar el enchufe antes de desplazar
el deshumidificador y vaciar el recipiente antes de
levantarlo.

Si se produce un derrame de agua después de haber
realizado un desplazamiento brusco, el deshumidificador
debe permanecer inmévil en posicion vertical durante
por lo menos ocho horas antes de volver a ponerse en
marcha.

Este deshumidificador aspira aire por la parte trasera
y la expele a través de la rejilla delantera; por tanto, el
panel trasero, que esta provisto del filtro de aire, debe
mantenerse a una distancia de por lo menos 15 cm de las
paredes.

Ademas, el aparato no debe hacerse funcionar en
espacios angostos que impidan propagar el aire que
sale de la rejilla delantera en el ambiente. En cambio, es
posible apoyar los paneles laterales a las paredes puesto
que esto no crea dificultades de funcionamiento.

Este deshumidificador ha sido fabricado observando
las normas de seguridad mas estrictas. No deben
introducirse objetos puntiagudos (destornilladores,
agujas para tejer o similares) en la rejilla o en la abertura
que queda descubierta en el panel trasero cuando se
extrae el filtro: Esto es peligroso para las personas y
puede danar el aparato.

No lave el aparato con agua. Para limpiarlo, desconecte el
enchufe de la toma y utilice un pano humedo.

No cubra la rejilla delantera con panos u otros objetos, el
aparato se dana y puede causar situaciones peligrosas.
Limpie periodicamente el filtro: la limpieza debe realizarse
todos los meses; si se usa en ambientes polvorientos, la
limpieza debe ser mas frecuente. Para los métodos de
limpieza, véase el capitulo correspondiente. Cuando el
filtro esta sucio, el aire sale mas caliente de lo normal,
danando el aparato y reduciendo el rendimiento del
mismo.

DESCRIPCION DEL APARATO

Todos los deshumidificadores portatiles utilizan el ciclo frigorifico
con compresor Los aparatos se describen a continuacion.

FUNCIONAMIENTO

Este deshumidificador es un aparato de ciclo frigorifico cuyo
funcionamiento se basa en el principio fisico mediante el cual el
aire, cuando entra en contacto con una superficie fria, moja la
misma dando humedad bajo la forma de gotas de condensacién
o de hielo si la temperatura ambiente no es elevada.

De hecho, una maquina frigorifica mantiene frio un serpentin
a través del cual se hace pasar el aire que se enfria y
deshumedece. A continuacion, pasando a ftravés de un
intercambiador de calor caliente, el aire se calienta para volver
al ambiente deshumedecido y con una temperatura ligeramente
superior a la inicial.

Se toma como referencia el disefio (Fig. 1-2):

El aire se aspira por la parte trasera del aparato: Atraviesa
el filiro (1), el serpentin frio de aluminio (evaporador) (2), el
intercambiador caliente (condensador) (3), el ventilador (4)
y por ultimo el aire deshumedecido sale y se vuelve a poner
en circulacién en el ambiente pasando a través de la rejilla
delantera. El agua condensada se recoge en el depdsito (5).
Un microinterruptor (6) detiene el aparato cuando el agua del
depésito llega a un nivel determinado. El regulador de humedad
(7) permite el funcionamiento del deshumidificador cuando la
humedad del ambiente es mas elevada que el nivel deseado.
Una ficha electronica (8) gestiona la descongelacion e impide
arranques dafinos seguidos del compresor (9) retrasando la
puesta en marcha.

Estas maquinas estan dotadas de un dispositivo de
congelamiento de gas caliente, por tanto estan dotadas de
una electrovalvula para la derivacion del gas caliente, de una
ficha electronica especial (con doble relé) y de un termostato de
descongelacion.

El funcionamiento del sistema de congelamiento es una
caracteristica exclusiva de nuestros productos: De hecho, es un
sistema con un termostato y un mando electrénico, que utiliza la
derivacion del gas caliente solo durante el tiempo estrictamente
necesario. Esto extiende la vida util de la maquina reduciendo
la fase de funcionamiento de gas caliente.

PANEL DE MANDOS

El panel de mandos esta situado en la parte delantera de la

maquina y consta de cuatro pilotos luminosos (Fig. 3).

*DEFROST (piloto rojo): Se enciende cuando el compresor esta
en pausa o para el retraso del primer arranque o en la fase de
descongelacion.

*WORKING (piloto rojo): Se enciende cuando el regulador de
humedad requiere el funcionamiento del aparato.

*POWER (piloto rojo): Se enciende cuando la maquina esta
alimentada.

*FULL (piloto verde): Se enciende cuando el depdsito de
condensacion esta lleno; cuando este piloto se enciende la
maquina se para o no funciona.



REGULADOR DE HUMEDAD
*DH 26

Esta situado en la parte delantera de la maquina. Tiene una
graduacioén con una escala de 1 a 5. Si el regulador de humedad
se ajusta al valor minimo (1) significa que la maquina trabaja
hasta obtener un 80% de humedad relativa en el ambiente.
Si el regulador de humedad se ajusta al valor maximo (5)
significa que la maquina trabaja hasta obtener un 20% de
humedad relativa en el ambiente. En la posicién “CONT” la
magquina funciona independientemente del valor de la humedad
relativa. En la posicién “OFF” la maquina no se pone en marcha
(interruptor unipolar) (Fig. 4).

*DH 44-62-92

Esta situado en la parte delantera de la maquina. Tiene una
graduacién con una escala del valor minimo 80% al valor
maximo 20% de humedad relativa que se desea obtener en un
ambiente (Fig. 5).

CONTADOR HORARIO

*DH 26

El contador horario esta situado en la parte trasera de la
maquina. El mismo indica el nimero de horas de funcionamiento

(Fig. 6).

*DH 44-62-92

El contador horario esta situado en la parte delantera de la
maquina. El mismo indica el numero de horas de funcionamiento
(Fig. 6).

PRIMERA PUESTA EN
MARCHA

Para poder ser puesto en marcha, el aparato debe haber
permanecido en posicion vertical (posicion de uso normal)
durante por lo menos ocho horas. El incumplimiento de esta
norma puede causar dafios irreparables al compresor.

Al cabo del tiempo indicado, es posible conectar el enchufe del
deshumidificador a una toma de corriente de 220-240 voltios
monofasica dotada de un cable de tierra. Debe encenderse el
piloto rojo “POWER” que indica que el aparato esta alimentado
correctamente. Si el piloto “WORKING” esta apagado, gire
el mando del regulador de humedad hacia la derecha, hasta
que el citado piloto se encienda. Se enciende también el piloto
“‘DEFROST” y tras unos cinco minutos, el aparato comienza
a funcionar. Si se enciende el piloto verde “FULL”, el aparato
no se pone en marcha. Vacie el recipiente de recogida de la
condensacion.

S| EL DESHUMIDIFICADOR
NO SE PONE EN MARCHA O
NO FUNCIONA

Antes que nada, asegurese de que el piloto rojo “POWER” esta
encendido. Esto indica que el aparato esta alimentado. De lo
contrario verifique que el enchufe esta insertado correctamente
en la toma eléctrica y que la misma esta alimentada. Si se
ha comprobado lo anterior y el piloto sigue apagado, lleve el
aparato al lugar donde se ha comprado.

Verifique que el piloto verde “FULL” esta apagado y compruebe

que el recipiente esta vacio.

Verifiqgue que el piloto rojo “WORKING” esta encendido, esto
indica que el regulador de humedad requiere el funcionamiento.
Cuando el aparato se vuelve a poner en marcha tras una
parada debido a que ha llegado a la humedad previamente
seleccionada o después de que se ha vaciado el recipiente,
ademas de los dos pilotos “POWER” y “WORKING” se
enciende también el piloto “DEFROST". Esta situacion dura
unos 3 minutos, durante los cuales funciona solo el ventilador,
el compresor permanece parado.

Este ciclo se repite aproximadamente cada 45 minutos, para
permitir la posible descongelacion del serpentin (evaporador).
Si el piloto “DEFROST” permanece encendido por mas de
10 minutos lleve el deshumidificador al lugar donde lo ha
comprado.

Si el aparato funciona correctamente, aparentemente, con
“WORKING” y “POWER” encendidos, pero no produce agua,
o produce poca agua, verifique que la humedad relativa en el
ambiente no sea de menos de 40-45%. De lo contrario lleve el
deshumidificador al lugar donde lo ha comprado.

CONEXION A UN TUBO DE
DESCARGA

*DH 26

Es posible conectar el deshumidificador directamente a un tubo
de descarga fijo.

En este caso se extrae el recipiente, para permitir la conexion
del tubo al racor.

Para la conexion se inserta el racor especial (suministrado),
en la parte derecha del compartimiento del recipiente (Fig. 7).
Utilice el elemento de goma, (suministrado) para bloquear la
palanca del micro interruptor, situado en la parte izquierda del
compartimiento del recipiente (Fig. 8).

*DH 44-62-92

Es posible conectar el deshumidificador directamente a un tubo
de descarga fijo.

En este caso se extrae el recipiente para permitir la conexion
del tubo al racor roscado hembra (DH 92) y macho (DH 44 - DH
62) (Fig. 9).

Para la conexién, utilice un tubo dotado de un empalme hembra
de %" (DH 44 - DH 62) o macho (DH 92).

MANTENIMIENTO PERIODICO

La unica operacion de mantenimiento que hay que realizar
periédicamente es la limpieza del filtro, la misma que se realiza
con una frecuencia que varia segun la cantidad de polvo del
ambiente y de la cantidad de horas diarias de funcionamiento
efectivo del aparato.

Para un uso normal, es suficiente realizar la limpieza una vez
al mes. Si se utiliza en ambientes polvorientos aumente la
frecuencia de la limpieza.

El mantenimiento se realiza poniendo el filtro debajo del chorro
de agua de un lavabo normal en sentido contrario con respecto
al flujo del aire: El panel perforado debe estar hacia abajo de
modo que el agua empuje el filtro hacia el panel mismo.

Tras algunos afos de funcionamiento puede ser necesaria una
limpieza del intercambiador de calor caliente (condensador)
mediante aire comprimido. La limpieza debe ser realizada por
personal cualificado. Esta limpieza mejora el rendimiento del
aparato y garantiza una larga vida util.



SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Affugteren skal altid sluttes til en stikkontakt med
jordforbindelse. Pa tilsvarende made som ved alle el-
apparater indebzerer manglende overholdelse af dette
krav risici for skader, som producenten ikke kan gores
ansvarlig for.

Afmontering af apparatet ved hjeelp af vaerktej ma kun
udferes af en kvalificeret tekniker.

Nar apparatet er tilsluttet en stikkontakt, skal det vaere
placeret lodret og ma ikke flyttes ved udforelse af
bratte bevagelser. Eventuelle vandudslip fra dunken
(beholderen) kan komme i kontakt med de elektriske
dele, hvilket indebaerer farer. Det er derfor meget vigtigt
at fjerne stikket inden flytning af affugteren, og at teamme
tanken inden loft af affugteren.

| tilfeelde af vandudslip pga. bratte beveegelser skal
affugteren forblive standset i lodret position i min. 8 timer,
inden den genstartes.

Denne affugter indsuger Iuft i den bageste del, og
bortleder luften gennem den forreste rist. Det er derfor
vigtigt, at det bageste panel, hvor luftfilteret er monteret,
placeres min 15 cm fra vaeggen.

Apparatet ma ikke startes i trange lokaler, som hindrer
spredning af luften fra den forreste rist til omgivelserne.
Apparatets sidepaneler kan derimod anbringes taet pa
vaegge uden pavirkning af den normale funktion.

Denne affugter er konstrueret med overholdelse af
de strengeste sikkerhedsstandarder. Stik ikke spidse
genstande (skruetrakkere, strikkepinde o. lign.) ind i
risten eller ind i den abning pa det bageste panel, som
bliver synlig ved fjernelse af filteret. Dette udger en fare
for kvaestelser og materielle skader pa apparatet.

Afvask ikke apparatet med vand. Fjern stikket fra
stikkontakten, og renger apparatet med en fugtig klud.
Dak ikke den forreste rist med klude eller andre
genstande. Apparatet kan herved beskadiges og udgere
en fare.

Rengeor filteret regelmassigt (ca. hver maned). Hvis
apparatet benyttes i meget stovede omgivelser, skal
renggringen ske hyppigere. Vedrgrende fremgangsmaden
i forbindelse med rengering henvises til det respektive
afsnit. Nar filteret er snavset, er den udstremmende luft
varmere end normalt, hvilket medferer beskadigelse af
apparatet og en reduktion af udbyttet.

BESKRIVELSE AF
APPARATET

Alle transportable affugtere er baseret pa kglecyklussen med
kompressor. Apparaterne beskrives nedenfor.

FUNKTION

Denne affugter er et apparat med kglecyklus. Kglecyklussen er
baseret pa den fysiske lov, hvor luften ved kontakt med en kold
overflade afgiver fugt i form af draber af kondensvand (eller is,
hvis omgivelsestemperaturen er lav).

| praksis s@rger et kgleaggregat for konstant afkeling af
en rgrspiral, hvori luften passerer, saledes at der sker en
afkeling og affugtning. Nar luften efterfglgende passerer en
varm varmeveksler, opvarmes luften og sendes tilbage fil
omgivelserne i affugtet form og med en temperatur, der er en
smule hgjere end den oprindelige temperatur.

Se tegningen (Fig. 1-2):

Luften indsuges gennem apparatets bageste del. Luften
passerer filteret (1), den kolde rgrspiral af aluminium (fordamper)
(2), den varme varmeveksler (kondensator) (3) og ventilatoren
(4). Til slut sendes den affugtede Iuft tilbage til omgivelserne ved
at passere gennem den forreste rist. Kondensvandet opsamles i
dunken (5). En mikroafbryder (6) afbryder apparatet, nar vandet i
dunken nar et bestemt niveau. Hygrostaten (7) starter affugteren,
hvis omgivelsernes fugtighed er hgjere end det gnskede niveau.
Et elektronisk kredskort (8) styrer afrimningen. Det hindrer for
hyppige starter af kompressoren (9) ved forsinkelse af starten
(for hyppige starter beskadiger kompressoren).

Apparatet er udstyret med en afrimer, der fungerer med varm
gas. Apparatet er derfor udstyret med en elektroventil til bypass
af den varme gas, et seerligt elektronisk kredskort (med dobbelt
relee) og en afrimningstermostat.

Afrimningssystemets funktion er eksklusiv for vores produkter.
Der er i praksis tale om et system bestdende af en termostat
og et elektronisk kredskort. Systemet benytter kun bypass af
den varme gas i det tidsrum, som er strengt nadvendigt. Herved
reduceres driftsfasen med varm gas, og apparatets driftslevetid
forlaenges.

KONTROLPANEL

Kontrolpanelet er placeret i apparatets forreste del, og omfatter

fire kontrollamper (Fig. 3).

*DEFROST (red kontrollampe): Kontrollampen teendes, nar
kompressoren er i standby, i tilfaelde af forsinkelse ved farste
start eller under afrimning (defrost).

*WORKING (red kontrollampe): Kontrollampen teendes, nar
hygrostaten starter apparatet.

*POWER (rad kontrollampe): Kontrollampen taendes, nar der er
sluttet strem til apparatet.

*FULL (gren kontrollampe): Kontrollampen teendes, nar dunken
er fyldt. Nar denne kontrollampe er teendt, afbrydes apparatet/
er det ikke muligt at benytte apparatet.



HYGROSTAT

*DH 26

Placeret i apparatets forreste del. Skalaen er inddelt fra 1 til
5. Ved indstilling af hygrostaten til min. vaerdien (1) arbejder
apparatet, indtil omgivelsernes relative fugtighed svarer til 80
%. Ved indstilling af hygrostaten til maks. veerdien (5) arbejder
apparatet, indtil omgivelsernes relative fugtighed svarer til 20 %.
| positionen “CONT*“ fungerer apparatet altid uathaengigt af den
relative fugtighed. | positionen “OFF* starter apparatet slet ikke
(enpolet afbryder) (Fig. 4).

*DH 44-62-92

Placeret i apparatets forreste del. Skalaen er inddelt fra en
relativ fugtighed svarende til min. 80 % og til maks. 20 % i
omgivelserne (Fig. 5).

TIMETALLER
“DH 26

Timetzelleren er placeret i apparatets bageste del. Den angiver
antallet af driftstimer (Fig. 6).

*DH 44-62-92
Timeteelleren er placeret i apparatets forreste del. Den angiver
antallet af driftstimer (Fig. 6).

FORSTE START

Apparatet ma kun startes, nar det har veeret placeret i lodret
position (normal driftsposition) i min. 8 timer. Manglende
overholdelse af dette krav kan medfegre uoprettelige skader i
kompressoren.

Efter udlgbet af ovenneevnte tidsrum er det muligt at saette
affugterens stik i en enkeltfaset 220-240 V stikkontakt med
jordforbindelse. Den rgde kontrollampe “POWER® skal teendes
for at angive, at apparatet forsynes korrekt med strgm. Hvis
kontrollampen “WORKING® er slukket, skal hygrostatens
handtag drejes med uret, indtil kontrollampen teendes. Herved
teendes ogsa kontrollampen “DEFROST", og efter ca. 5 minutter
indleder apparatet affugtningen. Hvis den grenne kontrollampe
“FULL" er teendt, starter apparatet ikke. Tom dunken.

HVIS AFFUGTEREN IKKE
STARTER, ELLER HVIS DEN
IKKE AFFUGTER

Kontrollér ferst og fremmest, at den rgde kontrollampe
“POWER* er teendt. Den angiver, at der er sluttet strem il
apparatet. | modsat fald er det nedvendigt at kontrollere, at
stikket er sat korrekt i stikkontakten, og at stikkontakten fungerer
korrekt. Indlevér apparatet hos forhandleren, hvis ovennaevnte
kontrollampe fortsat er slukket efter udfgrelse af ovennaevnte
kontroller.

Kontrollér, at den grgnne kontrollampe “FULL® er slukket, og
kontrollér, at dunken er tom.

Kontrollér, at den rgde kontrollampe “WORKING* er teendt.
Den angiver, at hygrostaten kreever start af apparatet. Nar
apparatet genstarter efter en afbrydelse som fglge af opnéaelse
af den valgte fugtighed, teendes kontrollamperne “POWER®
og “WORKING" sammen med kontrollampen “DEFROST".

Denne tilstand svarer ca. 3 minutter. | Igbet af dette tidsrum er
ventilatoren teendt, hvorimod kompressoren forbliver slukket.
Cyklussen gentages ca. hver 45. minut. Herved sikres eventuel
afrimning af rarspiralen (fordamperen). Indlevér apparatet hos
forhandleren, hvis kontrollampen “DEFROST" forbliver teendt i
mere end 10 minutter.

Hvis apparatet tilsyneladende fungerer korrekt (kontrollamperne
“WORKING* og “POWER® er taendt), men ikke producerer vand
eller kun producerer en meget ringe meengde, er det ngdvendigt
at kontrollere, at den relative fugtighed ikke er lavere end 40-45
%. | modsat fald skal affugteren indleveres hos forhandleren.

TILSLUTNING TIL ET AFLOB
*DH 26

Affugteren kan sluttes direkte til et permanent aflgb.

Fjern dunken for at slutte slangen til koblingen.

Tilslutningen sker ved at placere den medfeglgende kobling i
hgjre del af rummet til dunken (Fig. 7). Benyt den medfglgende
gummipakning for at fastspeende grebet til mikroafbryderen, der
er placeret i venstre del af rummet til dunken (Fig. 8).

*DH 44-62-92

Affugteren kan sluttes direkte til et permanent aflgb.

| dette tilfeelde skal dunken fijernes for at slutte slangen til
koblingen med indvendigt (DH 92) og udvendigt gevind (DH 44
- DH 62) (Fig. 9).

Tilslut ved hjeelp af en slange med %” hun-kobling (DH 44 - DH
62) eller han-kobling (DH 92).

REGELMZAESSIG
VEDLIGEHOLDELSE

Renggringen af filteret er den eneste form for regelmaessig
vedligeholdelse. Hyppigheden for renggringen afhaenger af
stevkoncentrationen i omgivelserne og af apparatets faktiske
antal driftstimer.

Ved normal brug skal renggringen finde sted en gang om
maneden (vejledende). Ved brug i stevede omgivelser skal
renggringen ske hyppigere.

Vedligeholdelsen udfgres ved at placere filteret under vandhanen
i en handvask. Vend filteret modsat i forhold til retningen for
gennemstrgmning af luft. Det perforerede panel skal vende
nedad, saledes at vandet presser filteret mod panelet.

Efter flere ars drift kan det veere ngdvendigt at rengere
varmeveksleren (kondensator) ved hjelp af trykluft.
Renggringen skal udfgres af kvalificeret personale. Denne
rengering forbedrer udbyttet af apparatet og sikrer en lang
driftslevetid.



MISES EN GARDE
CONCERNANT LA SECURITE

Le déshumidificateur doit toujours étre branché sur
une prise de courant dotée d’un efficace branchement
a la terre. Le non-respect de cette norme, commune a
tous les appareils électriques, représente une source de
danger en rapport a laquelle le fabriquant décline toute
responsabilité.

Le démontage de I’appareil au moyen d’outils doit étre
effectué exclusivement par un technicien professionnel
qualifié autorisé.

Quand l'appareil est branché sur une prise électrique
d’alimentation, il doit étre maintenu en position verticale
et ne doit jamais étre bougé ou déplacé brusquement.
D’éventuelles fuites d’eau, du bidon d’eau ou de la cuvette,
peuvent provoquer un contact entre I'’eau et des parties
électriques, provoquant d’évidentes situations de grave
danger. Par conséquent il est absolument indispensable de
débrancher la prise d’alimentation avant tout déplacement
du déshumidificateur et de vider son bidon avant de
le soulever. En présence d’une fuite d’eau due a un
déplacement trop brusque, il est impératif de laisser le
déshumidificateur a l’arrét, en position verticale, pendant
au moins huit heures avant de le remettre en marche.

Le déshumidificateur en objet aspire I'air au niveau de sa
partie arriére et I’expulse a travers la grille située sur sa
facade; par conséquent le panneau arriére, qui porte le filtre
a air, doit impérativement étre maintenu éloigné de tout mur
ou autre obstacle d’au moins 15 centimeétres.

De plus, 'appareil ne doit en aucun cas fonctionner dans
un espace trop petit qui ne permettrait pas une diffusion
correcte de lair, qui ressort par la grille avant, dans
I'espace ambiant. Par contre, il est éventuellement possible
d’approcher un des panneaux latéraux d’un mur sans que
cela perturbe le fonctionnement régulier de I'appareil.

Le déshumidificateur en objet est fabriqué dans le respect
des normes de sécurité les plus sévéres. Cependant, il
est strictement interdit d’introduire des objets pointus
(tournevis, aiguille a tricoter ou autres objets similaires)
dans la grille ou dans I'ouverture qui reste découverte au
niveau du panneau arriére quand on extrait le filtre: une
telle manceuvre serait extrémement dangereuse pour les
personnes ainsi que pour I'appareil.

Ne jamais laver I'appareil avec de I'eau. Pour effectuer le
nettoyage de P'appareil, débrancher tout d’abord sa prise
d’alimentation électrique, et utiliser un chiffon propre
légérement humide.

Pour éviter d’endommager I’appareil et/ou de créer une
situation de danger, ne jamais couvrir la grille frontale
avec un tissu, un objet ou quoi que ce soit. Nettoyer
régulierement le filtre: le nettoyage doit étre effectué au
moins une fois par mois; en cas d’utilisation dans un milieu
trés poussiéreux, le nettoyage devra étre plus fréquent.
Pour connaitre les modalités du nettoyage, consulter le
chapitre correspondant. Quand le filtre est sale, Iair qui
ressort est plus chaud qu’il ne devrait, ceci endommage

DESCRIPTION DE
L’APPAREIL

Tous les déshumidificateurs mobiles utilisent un cycle frigorifique
avec compresseur. Les appareils sont décrits ci-apres.

FONCTIONNEMENT

Le déshumidificateur en objet est un appareil a cycle frigorifique
dont le fonctionnement se base sur le principe physique selon
lequel «tout flux d’air mis au contact d'une surface froide la
mouille, cédant de I'humidité sous la forme de gouttes de
condensation ou de glace si la température ambiante n’est pas
élevéey.

En pratique, une machine frigorifique maintient froid un
serpentin a travers lequel on fait passer l'air qui se refroidi et
se déshumidifie. Ensuite, en passant a travers un échangeur
de chaleur, l'air se réchauffe pour retourner dans un milieu
déshumidifié et a une température légérement supérieure a
celle de départ. Référence au dessin (Fig. 1-2):

L'air est aspiré au niveau de la partie arriere de I'appareil: il
traverse lefiltre (1), le serpentin froid en aluminium (évaporateur)
(2), 'échangeur chaud (condenseur) (3), le ventilateur (4) et I'air
déshumidifié sort enfin et est restitué au milieu ambiant en
passant a travers la grille frontale. L'eau condensée est recueillie
dans le bidon prévu pour cela (5). Un micro-interrupteur (6)
arréte I'appareil quand I'eau contenue dans le bidon atteint un
niveau prédéterminé. Le mesureur régulateur d’humidité (7)
permet le fonctionnement du déshumidificateur quand le niveau
d’humidité ambiante est plus élevée que celui désiré. Une carte
électronique (8) gére le dégivrage et empéche les indésirables
démarrages a répétition du compresseur (9) en les retardant de
fagon optimale.

Ces machines sont équipées d’un dispositif de dégivrage a gaz
chaud; par conséquent, elles sont dotées d’'une électrovanne
pour le by-pass du gaz chaud, ainsi que d’une carte électronique
spéciale (a double relais) et d’'un thermostat de dégivrage.

Le fonctionnement du systtme de dégivrage se trouve
exclusivement sur nos produits: il s’agit d’'un systéme doté
d’'un thermostat et d’'un contréle électroniques; il utilise le by-
pass du gaz chaud uniqguement pendant le temps strictement
nécessaire. Ceci prolonge la vie de la machine en réduisant la
phase de fonctionnement au gaz chaud.

PANNEAU DE CONTROLE

Le panneau de contrdle est situé dans la partie frontale de la

machine et comprend quatre indications lumineuses (Fig. 3).

+DEFROST (DEGIVRAGE - lumiére rouge): Elle s’allume quand
le compresseur est en pause ou a cause du retard lors de
la premiére mise en marche ou encore lors de la phase de
dégivrage (defrost).

*WORKING (TRAVAIL - lumiére rouge): Elle s’allume quand le
mesureur régulateur d’humidité exige le fonctionnement de
I'appareil. )

*POWER (PRESENCE COURANT - lumiére rouge): Elle
s’allume quand la machine est alimentée.

*FULL (PLEIN - lumiéere verte): Elle s’allume quand le récipient
de récupération de la condensation est plein; quand cette
lumiere est allumée, la machine s’arréte /ne fonctionne pas.



MESUREUR REGULATEUR
D’HUMIDITE

*DH 26

Il est situé dans la partie frontale de la machine. Il est gradué,
avec une échelle qui va de 1 a 5. La programmation du
mesureur régulateur d’humidité a la valeur minimale (1) signifie
faire travailler la machine jusqu’a obtenir une valeur d’humidité
relative ambiante de 80%. La programmation du mesureur
régulateur d’humidité a la valeur maximale (5) signifie fair e
fonctionner la machine jusqu’a obtenir une valeur d’humidité
relative ambiante de 20%. Quand elle est sur la position
“CONT”, la machine fonctionne toujours, indépendamment de la
valeur d’humidité relative. Quand elle est sur la position “OFF”,
la machine ne démarre jamais (interrupteur unipolaire) (Fig. 4).

*DH 44-62-92

Il est situé dans la partie frontale de la machine. Il est gradué,
avec une échelle qui va de la valeur minimale 80%, a la valeur
maximale 20%, d’humidité relative que I'on souhaite obtenir
dans I'espace intéressé (Fig. 5).

COMPTEUR D’HEURES
*DH 26

Le compteur d’heures est situé sur la partie arriere de la machine.
Il indique le nombre d’heures de fonctionnement (Fig. 6).

*DH 44-62-92
Le compteur d’heures est situé sur la partie frontale de la machine.
Il indique le nombre d’heures de fonctionnement (Fig. 6).

PREMIERE MISE EN MARCHE

Avant de pouvoir étre mis en marche I'appareil doit étre resté
immobile en position verticale (position normale d’utilisation)
pendant au moins huit heures. Le non-respect scrupuleux
de cette norme peut causer des dommages irréparables au
compresseur.

Lorsque le délai de sécurité a peine cité s’est écoulé, il est
possible de brancher la prise électrique du déshumidificateur
a une prise murale d’alimentation électrique en 220-240
volts monophasé, obligatoirement équipée d'un conducteur
de mise a la terre. Il faut ensuite allumer au moins la Led
rouge “POWER”, qui indique que I'appareil est correctement
alimenté. Si la Led “WORKING” est éteinte, tourner la manette
du mesureur régulateur d’humidité dans le sens des aiguilles
d’'une montre, jusqu’a ce que la Led susmentionnée s’allume.
La Led “DEFROST” s’allumera elle aussi et, cing minutes apres
environ, I'appareil commencera a déshumidifier. Si la lumiére
verte “FULL”" est allumée, la machine ne démarre pas. Vider le
récipient servant a recueillir la condensation.

S| LE DESHUMIDIFICATEUR
NE DEMARRE PAS OU BIEN
NE DESHUMIDIFIE PAS

Contréler tout d’abord que la lumiere rouge “POWER” est bien
allumée. Cette lumiére rouge indique que I'appareil est alimenté.
Dans le cas contraire, vérifier que la prise est correctement
introduite dans la prise électrique et qu’elle est effectivement
alimentée. Si les conditions susmentionnées sont présentes
mais que la lumiére rouge est éteinte, porter I'appareil chez le
revendeur auquel vous l'avez acheté.

Vérifier que la lumiére verte “FULL” est éteinte et contrdler que

le récipient servant a recueillir la condensation est vide.
Controler que la lumiére rouge “WORKING” est allumée;
ceci indique que mesureur régulateur d’humidité exige le
fonctionnement. Quand I'appareil redémarre aprés une halte
due au fait que le degré choisi d’humidité a été atteint ou apres
que l'on ait vidé le bidon, la lumiére “DEFROST” s’allumera
en plus des deux lumiéres “POWER” et “WORKING”. Cette
situation dure environ 3 minutes, durant lesquelles seul le
ventilateur fonctionne tandis que le compresseur reste arrété.
Ce cycle se répeéte toutes les quarante-cing minutes environ afin
de permettre I'éventuel dégivrage du serpentin (évaporateur).
Si la lumiere “DEFROST” reste allumé pendant plus de dix
minutes, porter le déshumidificateur chez votre revendeur.

Si apparemment I'appareil fonctionne correctement, avec les
voyants “WORKING” et “POWER” allumés, mais qu'il ne produit
pas d’eau ou en produit trés peu, vérifier que le degré ambiant
d’humidité relative n’est pas inférieur a 40-45 %. Dans le cas
contraire, porter le déshumidificateur chez votre revendeur.

BRANCHEMENT A UNE
CONDUITE D’EVACUATION

*DH 26

Le déshumidificateur en objet prévoit la possibilité de brancher
I'appareil directement sur une conduite fixe d’évacuation.

Dans ce cas, il faut retirer le bidon afin de permettre le
branchement du tube sur le raccord.

Pour effectuer le branchement, il faut introduire le raccord prévu
(fourni en dotation) dans la partie droite du compartiment réservé
au bidon (Fig. 7). Il faut utiliser le petit élément en caoutchouc
(lui aussi fourni en dotation) pour bloquer la manette du micro-
interrupteur placé dans la partie gauche du compartiment réservé
au bidon (Fig. 8).

*DH 44-62-92

Le déshumidificateur en objet prévoit la possibilité de brancher
I'appareil directement sur une conduite fixe d’évacuation.

Dans ce cas, il faut retirer le bidon qui sert a recueillir 'eau de
condensation, afin de permettre le branchement du tube sur le
raccord fileté femelle (DH 92) et male (DH 44 - DH 62 ) (Fig. 9).
Pour réaliser le branchement, utiliser un tuyau équipé d'un
raccord %" femelle (DH 44 - DH 62) ou male (DH 92).

MAINTENANCE PERIODIQUE

L'unique opération d'entretien a effectuer régulierement est
le nettoyage du filtre; ce nettoyage doit étre effectué plus ou
moins fréquemment selon la quantité de poussiére présente
dans I'espace ambiant et selon le nombre effectif d’heures de
fonctionnement de I'appareil par jour.

De fagon générale, en cas d'utilisation normale et en des
conditions normales, il suffit d’effectuer un nettoyage par mois.
En cas d'utilisation dans un milieu poussiéreux, augmenter le
nombre de nettoyages.

L'opération de maintenance doit étre effectuée en plagant le filtre
sous le jet d’eau d’un robinet normal, en prenant soin de placer le
filtre dans le sens contraire a celui du flux d’air: le panneau percé
doit rester vers le bas de maniére a ce que I'eau tende a pousser
le filtre vers le panneau.

Aprés quelques années de fonctionnement, un nettoyage de
'échangeur de chaleur chaud (condenseur) au moyen d’air
comprimé, peut se révéler nécessaire. Cette opération doit étre
effectuée par un personnel professionnel qualifié. Ce nettoyage
améliore sensiblement les performances de I'appareil et lui
assure une longue vie.



VEILIGHEIDSWAARSCHUWI
NGEN

De luchtontvochtiger moet altijd zijn aangesloten op
elektriciteitscontacten die geaard zijn. Zoals voor alle
elektrische apparatuur geldt, dat het niet naleven van
deze norm gevaar veroorzaakt en dat de fabrikant niet
aansprakelijk kan worden gesteld voor de gevolgen
daarvan.

Het demonteren van het toestel met gebruik van
gereedschap mag uitsluitend plaatsvinden door een
gekwalificeerd technicus.

Wanneer het toestel is aangesloten op de
stroomvoorziening, moet het in verticale positie
gehouden worden. Het toestel mag niet op een heftige
manier verplaatst worden. Door lekkage kan water uit
de watertank of uit het bakje eventueel in contact komen
met elektrische onderdelen met de daaruit voortvlioeiende
voor de hand liggende gevaren. Het is daarom onmisbaar
om de stekker uit het stopcontact te halen, voordat u de
luchtontvochtiger verplaatst en de watertank te legen
voordat u deze optilt.

Als er water wordt gemorst door heftige verplaatsingen,
moet de luchtontvochtiger in verticale positie en
gedurende ten minste acht uur stil blijven staan, voordat
hij weer in werking kan worden gesteld.

Deze luchtontvochtiger zuigt lucht op in het achterste
deel en stoot de lucht weer uit via het rooster voorop;
daarom moet het achterpaneel, waarin zich het luchtfilter
bevindt, zich op een afstand van ten minste 15 centimeter
van wanden bevinden.

Het toestel mag bovendien niet in werking worden gesteld
in nauwe ruimten waar de lucht die uit het achterrooster
komt niet vrij kan circuleren. De zijpanelen kunt u wel
tegen de wanden zetten, zonder dat de normale werking
in gevaar komt.

Deze luchtontvochtiger is gebouwd in naleving met
de strengste veiligheidsnormen. Er mogen geen
puntige voorwerpen (schroevendraaiers, breinaalden
of dergelijke) in het rooster worden gestoken, of in de
opening die onbedekt blijft in het achterpaneel wanneer
het filter wordt weggenomen: dit is gevaarlijk voor
personen en kan het toestel schade toebrengen.

Reinig het toestel niet met water. Voor de reiniging kan
een vochtige doek worden gebruikt, nadat de stekker uit
het stopcontact is verwijderd.

Dek het rooster voorop niet af met doeken of andere
voorwerpen, het toestel raakt dan beschadigd en dit kan
gevaar veroorzaken.

Periodiek het filter reinigen: de reiniging moet maandelijks
uitgevoerd worden; bij gebruik in zeer stoffige ruimten
moet het toestel vaker worden gereinigd. Voor de
reinigingsmethoden wordt verwezen naar het specifieke
hoofdstuk. Wanneer het filter vuil is komt de lucht warmer
naar buiten dan normaal, waardoor het toestel wordt
beschadigd en minder efficiént werkt.

BESCHRIJVING VAN HET
TOESTEL

Alle draagbare luchtontvochtigers gebruiken de koelcyclus met
compressor. De toestellen worden hieronder beschreven.

WERKING

Deze luchtontvochtiger is een toestel met koelcyclus
waarvan de werking gebaseerd is op het fysieke principe
waarbij de lucht, wanneer deze in contact komt met een
koud oppervlak, deze bevochtigt en de vochtigheid de
vorm heeft van condensatiedruppeltjes, of ijs wanneer de
omgevingstemperatuur niet hoog is.

Een koelmachine houdt een spiraalbuis koel waar de lucht
doorheen wordt gelaten. Deze lucht wordt dan koud en
ontvochtigd. Vervolgens wordt de lucht weer opgewarmd,
wanneer deze door een warmtewisselaar wordt geleid, om terug
te keren in een ontvochtigde ruimte en met een iets hogere
temperatuur dan de begintemperatuur.

Verwijzing naar afbeelding (Afb. 1-2):

De lucht wordt aangezogen door het achterste deel van het
toetstel: Via het filter (1), de koude serpentijn van aluminium
(verdamper) (2), de warmtewisselaar (condensator) (3), de
ventilator (4) en ten slotte komt de ontvochtigde lucht naar
buiten en wordt in de omgeving teruggeplaatst via het voorste
rooster. Het gecondenseerde water wordt verzameld in de
jerrycan (5). Een microschakelaar (6) stopt het toestel waneer
het water in de jerrycan een bepaald niveau bereikt. De
vochtigheidsregelaar (7) zorgt ervoor dat de luchtontvochtiger
in werking treedt, wanneer de vochtigheid in de omgeving hoger
is dan het gewenste niveau. Een elektronische kaart (8) beheert
het ontdooien en houdt schadelijke snel achtereenvolgende
inwerkingtredingen van de compressor (9) waardoor de start
ervan vertraagt.

Deze toestellen zijn voorzien van een ontdooi-inrichting met
warm gas en hebben daarom ook een magneetklep voor de
bypass van het warme gas, een speciale elektronische kaart
(met dubbel relais) en een ontdooithermostaat.

De werking van het ontdooisysteem is exclusief voor onze
producten: een systeem met een thermostaat en een elektrische
controle gebruikt de bypass van het warme gas alleen voor de
strikt noodzakelijke tijd. Dit verlengt de levensduur van de
machine en verkort de werkingsfase met warm gas.

BEDIENINGSPANEEL

Het controlepaneel bevindt zich voorin de machine en is

voorzien van vier indicatielampjes (Afb. 3).

*DEFROST (rood lampje): Gaat branden wanneer de
compressor in pauze is of vanwege vertraging bij eerste start
of in de defrostfase.

*WORKING (rood lampje): Gaat branden wanneer de
vochtigheidsregelaar de werking van het toestel vraagt.

*POWER (rood lampje): Gaat branden wanneer het toestel is
aangesloten op het lichtnet.

*FULL (groen lampje): Gaat branden wanneer de condensbakje
vol is, wanneer dit lampje brandt, stopt het toestel/werkt het
toestel niet.



NL

VOCHTIGHEIDSREGELAAR
*DH 26

Bevindt zich voorop het toestel. Geeft een gradatie aan
met een schaal die van 1 tot 5 gaat. De instelling van de
vochtigheidsregelaar op de minimumwaarde (1) betekent het
toestel te laten werken totdat 80% van de relatieve vochtigheid in
de omgeving bereiktis. De instelling van de vochtigheidsregelaar
op de maximale waarde (5) betekent het toestel te laten werken
totdat 20% van de relatieve vochtigheid in de omgeving bereikt
is. In de stand “CONT” werkt het toestel altijd onafhankelijk van
de waarde van de relatieve vochtigheid. In stand “OFF” start het
toestel nooit (éénpolige schakelaar) (Afb. 4).

*DH 44-62-92

Bevindt zich voorop het toestel. Heeft een gradatie met een
schaal die van de minimumwaarde 80% tot de maximumwaarde
20% gaat, van de relatieve vochtigheid die men in de omgeving
wil bereiken (Afb. 5).

URENTELLER
*DH 26

De urenteller bevindt zich achterop het toestel. Deze geeft het
aantal werkuren aan (Afb. 6).

*DH 44-62-92
De urenteller bevindt zich voorop het toestel. Deze geeft het
aantal werkuren aan (Afb. 6).

EERSTE KEER STARTEN

Voor het inwerkingstellen moet het toestel in verticale positie
staan (positie voor normaal gebruik) gedurende tenminste acht
uren. Het niet naleven van deze norm kan een onherstelbare
beschadiging van de compressor tot gevolg hebben.

Als de hierboven vermelde tijdsperiode voorbij is, kan de stekker
van de luchtontvochtiger in een geaard monofase stopcontact
van 220-240 volt worden gestoken. Er moet tenminste één rood
controlelampje “POWER” gaan branden, hetgeen aanduidt dat
het apparaat correct van stroom wordt voorzien. Mocht het
controlelampje “WORKING” niet branden, draai dan de knop
van de vochtigheidsregelaar rechtsom, totdat het genoemde
controlelampje wel gaat branden. Ook het controlelampje
“DEFROST” gaat branden en na circa vijf minuten begint het
apparaat te ontvochtigen. Mocht het groene lampje “FULL”
branden, dan start het toestel niet. Leeg de watertank waarin de
condens verzameld wordt.

ALS DE LUCHTONT-
VOCHTIGER NIET START OF
NIET ONTVOCHTIGT

Ten eerste moet gecontroleerd worden of het rode controlelampje
“POWER” wel brandt. Dit geeft aan dat het toestel van stroom
voorzien is. Is dit niet het geval, controleer dan of de stekker
correct in het stopcontact zit en of deze daadwerkelijk is
aangesloten op de stoomvoorziening. Als bovengenoemde is
gecontroleerd en het bovengenoemde lampje uit is, breng dan
het toestel naar de dealer waar u hem hebt aangeschaft.
Controleer of het groene lampje “FULL” gedoofd is en controleer
of de watertank leeg is.

Controleer of het rode lampje “WORKING” brandt, hetgeen
aangeeft dat de vochtigheidsregelaar de werking vraagt. Wanneer
het toestel start na een pauze door het bereikt hebben van de
vooraf bepaalde vochtigheidsgraad, of nadat de tank is geleegd,
gaat, naast de lampjes “POWER” en “WORKING” ook het lampje
“DEFROST” branden. Deze situatie duurt circa 3 minuten, waarin
alleen de ventilator werkt, terwijl de compressor uit blijft.

Deze cyclus wordt circa elke vijfenveertig minuten herhaald, om
eventuele ontdooiing van de serpentijn toe te laten (verdamper).
Wanneer het lampje “DEFROST” langer dan tien minuten blijft
branden, moet de luchtontvochtiger naar de dealer worden
teruggebracht.

Wanneer het toestel correct blijkt te werken en “WORKING”
en “POWER” branden, maar het geen of heel weinig water
produceert, controleer dan of de relatieve vochtigheid in de
omgeving niet onder de 40-45% ligt. Is dit niet het geval, breng
dan de luchtontvochtiger naar de dealer.

AANSLUITING OP EEN
AFVOERLEIDING

*DH 26

Deze luchtontvochtiger heeft de mogelijkheid het toestel direct
op een vaste afvoerleiding aan te sluiten.

In dat geval moet de watertank verwijderd worden, om de
aansluiting van de leiding op de koppeling mogelijk te maken.
Voor de aansluiting moet de speciale koppeling (meegeleverd),
in de rechterzijde van de opening voor de watertank worden
gebracht. (Afb. 7). De rubberen pakking (ook meegeleverd)
moet worden gebruikt om de hendel van de microschakelaar,
in het linkerdeel van de opening voor de watertank (Afb. 8) te
blokkeren.

*DH 44-62-92

Deze luchtontvochtiger heeft de mogelijkheid het toestel direct
op een vaste afvoerleiding aan te sluiten.

In dat geval moet de watertank verwijderd worden, om de
aansluiting van de leiding op de van schroefdraad voorziene
holle koppeling (DH92) (Afb. 9). mogelijk te maken.

Voor de aansluiting moet een leiding gebruikt worden met een
aansluiting van %” vrouwelijk (DH 44 - DH 62) of mannelijk (DH
92).

PERIODIEK ONDERHOUD

Het enige onderhoud dat periodiek moet worden verricht is de
reiniging van het filter, met een variabele frequentie afthankelijk
van de stoffigheid van de omgeving en de hoeveelheid uren per
dag effectieve werking van het toestel.

Voor een normaal gebruik is het voldoende het toestel één keer
per maand te reinigen. Voor gebruik in stoffige ruimten moet het
toestel vaker worden schoongemaakt.

Het onderhoud moet worden verricht door het filter onder de
waterstraal van een normale kraan te houden in tegengestelde
richting ten opzichte van hoe de luchtstroom door het filter
gaat. Het geperforeerde paneel moet naar beneden gehouden
worden opdat het water het filter naar het paneel zelf duwt.

Na enkele jaren van werking kan een reiniging van de
warmtewisselaar nodig zijn (condensator) met perslucht. Dit
moet worden gedaan door gekwalificeerd personeel. Deze
schoonmaak verbetert de prestaties van het apparaat en zorgt
voor een langere levensduur ervan.



TURVALLI-
SUUSVAROITUKSIA

Kosteudenpoistaja tulee aina kytkea maadoitettuun
pistorasiaan. Kuten yleensa sahkoélaitteiden kohdalla,
taman maarayksen noudattamatta jattaminen aiheuttaa
vaaratilanteita, joista valmistaja ei ota mitaan vastuuta.
Ainoastaan ammattitaitoinen teknikko saa purkaa laitteen
tyokaluilla.

Kun laite on kytketty pistorasiaan, se tulee pitaa
pystyasennossa eika sitd saa liikuttaa voimakkaasti.
Sdiliosta (kerdysastiasta) valuva vesi saattaa koskea
sahkoosiin ja aiheuttaa vaaratilanteita. Irrota pistoke
ennen kosteudenpoistajan siirtoa ja tyhjenna séilié ennen
sen nostoa.

Jos vettd vuotaa akillisten siirtojen seurauksena,
kosteudenpoistajaa tulee pitaa paikallaan
pystyasennossa vahintddn kahdeksan tuntia ennen
seuraavaa kaynnistysta.

Kosteudenpoistaja imee ilman takalevyn ja poistaa
sen eturitilan kautta. Tasta johtuen ilmansuodattimella
varustetun takalevyn tulee olla vahintddn 15 cm:n
etdisyydella seinista.

Laitetta ei tule kayttda ahtaissa tiloissa, joissa eturitilasta
poistuva ilma ei paase levidmaan kayttotilaan. Sivulevyjen
sijoitus seinien ldhelle sen sijaan ei heikenna laitteen
toimintaa.

Kosteudenpoistaja on valmistettu ankarimpien
turvallisuusstandardien mukaisesti. Ald tyonna teravii
esineitd (ruuvimeisseli, neulontapuikot tms.) ritilan
vdliin tai takalevyn aukkoon sen jaadessd avoimeksi
poistettaessa suodatin. Se on vaarallista ja saattaa
vahingoittaa laitetta.

Al3 pese laitetta vedelli. Irrota pistoke pistorasiasta ja
pyyhi laite kostealla liinalla.

Al3 peita eturitilda tekstiileilld tai millain esineilla, ettei
laite vaurioidu ja aiheuta vaaratilanteita.

Puhdista suodatin maardajoin keskimaarin kerran
kuukaudessa ja useammin, jos kaytat laitetta erittdin
polyisessa tilassa. Katso puhdistus aihekohtaisesta
luvusta. Kun suodatin on likainen, poistoilma on
normaalia kuumempaa. Se vaurioittaa laitetta ja heikentaa
sen tehoa.

LAITTEEN KUVAUS

Kaikissa kannettavissa kosteudenpoistajissa on kompressorilla
varustettu kylmakierto. Laitteet kuvaillaan seuraavassa.

TOIMINTA

Kosteudenpoistaja on kylmakierrolla varustettu laite. Sen
toiminta perustuu fyysiseen periaatteeseen, jonka mukaan
ilma kylmaa pintaa koskettaessaan kostuttaa sen. Kosteus jaa
pinnalle vesipisaroina tai jaana, jos lampdtila on alhainen.
Kaytannossa kosteudenpoistaja pitaa kylmana kierukan, jonka
kautta kulkiessaan ilma jaahtyy ja kuivuu. Taman jalkeen
ilma kulkeutuu kuuman lammonvaihtimen |api ja lampenee.
Kayttotilaan palatessaan se on kuivunut ja hieman alkuperaista
kuumempaa.

Katso piirrosta (Kuva 1-2):

Laite imee ilman takalevyn kautta. llma kulkeutuu suodattimen
(1), kylmén alumiinikierukan (haihdutin) (2), kuuman
lammonvaihtimen (lauhdutin) (3) ja tuulettimen (4) Iapi. Lopuksi
kuivatettu iima palaa kayttotilaan eturitilan kautta. Kondenssivesi
keraytyy sailioon (5). Mikrokytkin (6) pysayttaa laitteen, kun
sailion vesi saavuttaa maaratyn tason. Kosteussaadin (7)
pyytaa kosteudenpoistajan kaynnistysta, kun ymparoiva kosteus
ylittda halutun tason. Elektroninen kortti (8) ohjaa sulatusta ja
estda kompressorin (9) liian tiheat ja haitalliset kaynnistykset
viivastyttamalla sen kaynnistysta.

Laite on varustettu kuumakaasusulatuksella, joten siina on
kuumakaasun ohitusmagneettiventtiili, elektroninen kortti
(kaksoisrele) ja sulatustermostaatti.

Tuotteidemme  sulatustoiminto on  ainutlaatuinen, silla
termostaatilla ja elektronisella kortilla varustettu jarjestelma
kayttda kuumakaasun ohitustoimintoa ainoastaan tarvittavan
ajan. Tama pidentda laitteen kayttéikda ja Iyhentaa
kuumakaasun toimintavaihetta.

OHJAUSPANEELI

Ohjauspaneeli on sijoitettu laitteen etuosaan. Se sisaltaa nelja

merkkivaloa (Kuva 3).

*DEFROST (punainen merkkivalo): Syttyy, kun kompressori on
lepotilassa tai ensimmainen kaynnistys tai sulatusvaihe on
viivastynyt.

*WORKING (punainen merkkivalo): Syttyy, kun kosteussaadin
pyytaa laitteen kaynnistysta.

*POWER (punainen merkkivalo): Syttyy, kun laite saa sahkoa.

*FULL (vihrea merkkivalo): Syttyy, kun sailid6 on taysi;

merkkivalon syttyessa laite pysahtyy/ei toimi.



KOSTEUSSAADIN

*DH 26

Sijoitettu laitteen etuosaan. Sisaltda asteikon, jonka arvot
ovat valilta 1 - 5. Kosteussaatimen asetus pienimpaan arvoon
(1) tarkoittaa, etta laite toimii, kunnes kayttétilan suhteellinen
ilmankosteus on laskenut 80 %:in. Kosteussaatimen
asetus suurimpaan arvoon (5) tarkoittaa, ettd laite toimii,
kunnes kayttétilan suhteellinen ilmankosteus on laskenut
20 %:in. "CONT"-kohdassa laite toimii aina suhteellisesta
ilmankosteusarvosta riippumatta. "OFF”-kohdassa laite ei
kaynnisty koskaan (yksinapainen kytkin) (Kuva 4).

*DH 44-62-92

Sijoitettu laitteen etuosaan. Sisaltéa asteikon, jonka arvot ovat
kayttotilaan halutun suhteellisen ilmankosteuden pienimman
arvon 80 % ja suurimman arvon 20 % valiltd (Kuva 5).

TUNTILASKURI
*DH 26

Tuntilaskuri ~ sijaitsee laitteen takaosassa. Se ilmoittaa
toimintatuntien maaran (Kuva 6).

*DH 44-62-92
Tuntilaskuri ~ sijaitsee laitteen etuosassa. Se ilmoittaa
toimintatuntien maaran (Kuva 6).

ENSIMMAINEN KAYNNISTYS

Ennen kaynnistysta laitetta tulee pitda pystyasennossa (normaali
kayttdasento) vahintaan kahdeksan tuntia. Taman maarayksen
noudattamatta jattdmisestd saattaa olla kompressorin
korvaamattomia vaurioita.

Kun ylla mainittu aika on kulunut, kosteudenpoistajan pistoke
voidaan kytked 220-240 V:n yksivaihepistorasiaan, joka on
varustettu maattojohtimella. Vahintdan punaisen "POWER’-
merkkivalon tulee syttya osoittamaan, ettd laite saa sahkoa
asianmukaisesti. Jos "WORKING”-merkkivalo on sammunut,
kdanna kosteussaatimen kytkintd myotapaivaan, kunnes
merkkivalo syttyy. Myés "DEFROST”-merkkivalo syttyy. Noin
viiden minuutin  kuluttua laite aloittaa kosteudenpoiston.
Jos vihrea "FULL”-merkkivalo on syttynyt, laite ei kaynnisty.
Tyhjenna sailio.

JOS KOSTEUDENPOISTAJA
El KAYNNISTY TAI POISTA
KOSTEUTTA

Varmista ensin, ettd punainen "POWER”-merkkivalo on syttynyt.
Se tarkoittaa, etta laite saa sahkoa. Ellei nain tapahdu, tarkista
ettd pistoke on kytketty pistorasiaan asianmukaisesti ja etta
laite todella saa sahkda. Jos merkkivalo on yha sammunut
tarkistuksen jalkeen, vie laite jalleenmyyjalle, jolta hankit sen.
Tarkista, etta vihred "FULL”-merkkivalo on sammunut ja tarkista,
etta sailié on tyhja.

Tarkista, ettd punainen "WORKING”"-merkkivalo on syttynyt. Se
tarkoittaa, ettd kosteussaadin pyytaa laitteen kaynnistysta. Kun
laite kaynnistyy uudelleen valitun kosteusarvon saavutuksen
jalkeisen pysaytyksen tai sailion tyhjennyksen jalkeen,
"POWER”- ja "WORKING”-merkkivalon lisaksi syttyy my0s

"DEFROST”-merkkivalo. Tama kestdd noin kolme minuuttia.
Sen aikana tuuletin on kdynnisséa ja kompressori pysahtynyt.
Jakso toistuu noin 45 minuutin valein kierukan (haihdutin)
sulattamiseksi. Jos "DEFROST"-merkkivalo palaa yli 10
minuuttia, vie kosteudenpoistaja jalleenmyyjalle.

Joslaite vaikuttaa toimivan"WORKING”-ja’POWER”-merkkivalo
syttyneend, mutta se ei keraa vetta tai keraa sita erittain vahan,
varmista ettei kayttoétilan suhteellinen ilmankosteus ole alle 40-
45 %. Ellei nain ole, vie kosteudenpoistaja jalleenmyyjalle.

VIEMARILIITANTA

*DH 26

Tama kosteudenpoistaja voidaan liittdd suoraan kiintedan
viemariputkeen.

Poista tassa tapauksessa sailio liittdaksesi putken liittimeen.
Aseta liitin (toimitetaan) sailidtilan oikealle puolelle (Kuva
7). Kaytd kumikappaletta (toimitetaan) lukitaksesi sailitilan
vasemmalle puolelle sijoitetun mikrokytkimen vivun (Kuva 8).

*DH 44-62-92

Tama kosteudenpoistaja voidaan liittda suoraan kiintedan
viemariputkeen.

Poista tassa tapauksessa sailio liittdadksesi putken sisa- (DH 92)
ja ulkokierteiseen (DH 44 - DH 62) liittimeen (Kuva 9).

Kéayta litdntdan %" sisa- (DH 44 - DH 62) tai ulkokierteisella (DH
92) liittimella varustettua putkea.

MAARAAIKAISHUOLTO

Ainoa maardajoin suoritettava huoltotyd on suodattimen
puhdistus, joka tulee suorittaa kayttétilan polypitoisuuden ja
laitteen todellisten paivittaisten kayttétuntien mukaisin valein.
Suuntaa-antavasti puhdistus tulee suorittaa normaalikaytossa
kuukauden valein. Suorita puhdistus useammin, jos kaytat
laitetta polyisessa tilassa.

Puhdista suodatin asettamalla se vesisuihkun alle pesualtaaseen
ilmanvirtausta vastakkaiseen suuntaan. Reikalevyn tulee olla
alaspain, niin ettd vesi pyrkii tydntdmaan suodatinta levya
vasten.

Muutaman vuoden kaytén jalkeen saattaa osoittautua
tarpeelliseksi puhdistaa lammoénvaihdin (lauhdutin) paineilmalla.
Ainoastaan ammattihenkil saa suorittaa tdman tydn. Puhdistus
parantaa laitteen suorituskykya ja pidentaa sen kayttoikaa.



SIKKERHETSFOR-
HOLDSREGLER

Avfukteren ma alltid kobles til en jordet stikkontakt.
Som for alle elektriske apparat vil manglende overhold
av denne forholdsregelen fore til en faresituasjon hvor
produsenten ikke er ansvarlig for falgene.

Kun en kvalifisert tekniker ma demontere avfukteren med
bruk av verktay.

Nar avfukteren er koblet til strommen ma den sta i
vertikal stilling, og ikke flyttes med bra bevegelser.
Vannlekkasjer fra tanken (beholderen) kan fore til kontakt
med elektriske deler med pafelgende fare. Trekk stopslet
ut av stikkontakten fer avfukteren flyttes, og tem tanken
for avfukteren loftes opp.

Hvis det oppstar en vannlekkasje etter bra bevegelser,
ma avfukteren sta i vertikal stilling i minst 8 timer for den
startes opp igjen.

Avfukteren suger inn luft pa baksiden og slipper den
ut gjennom den fremre risten. Ettersom luftfilteret er
montert i bakpanelet ma bakpanelet ha en avstand pa
minst 15 cm fra veggene.

Avfukteren ma ikke brukes i trange rom som hindrer at
luften som slippes ut gjennom den fremre risten, fordeles
i rommet. Sidepanelene derimot kan sta inntil veggene
uten at det skaper problemer for driften.

Avfukteren er fremstillet i henhold til strenge
sikkerhetsbestemmelser. lkke stikk spisse gjenstander
(skrujern, strikkepinner e.l.) inn i risten eller i apningen
pa bakpanelet som dannes nar filteret tas ut, fordi det er
farlig for personene og kan skade avfukteren.

lkke vask avfukteren med vann. Trekk stopslet ut av
stikkontakten og rengjer avfukteren med en fuktig klut.
lkke tildekk den fremre risten med kluter eller andre
gjenstander, fordi det kan skade avfukteren og veere
farlig.

Rengjer filteret jevnlig, ca. 1 gang i maneden, eller oftere
hvis avfukteren brukes i veldig stovete rom. Se kapittelet
Rengjering. Nar filteret er skittent, er luften som sendes
ut varmere enn vanlig. Dette kan skade avfukteren og
redusere avfukterens ytelser.

BESKRIVELSE AV
AVFUKTEREN

Alle flyttbare avfuktere bruker en kjglekrets med kompressor.
Avfukterne er beskrevet nedenfor.

DRIFT

Avfukteren er et apparat med kjglekrets. Den fungerer slik at
nar luften kommer i kontakt med en kald overflate, vaetes denne
flaten med fuktighet i form av kondensdraper, eller is ved lav
romtemperatur.

| praksis er det et kjgleapparat som holder et spiralrer
kaldt. Luften passerer gjennom dette spiralraret og avkjoles
og avfuktes. Luften passerer deretter gjennom en varm
varmeveksler hvor den varmes opp og slippes ut i rommet.
Luften er da avfuktet og litt varmere enn tidligere.

Se tegningen (Fig. 1-2):

Luften suges inn pa baksiden av avfukteren. Luften passerer
gjennom filteret (1), det kalde spiralrgret i aluminium (fordamper)
(2), den varme varmeveksleren (kondensator) (3), viften
(4) og til slutt sendes den avfuktede luften ut igjen i rommet
gjennom den fremre risten. Kondensvannet samles i tanken
(5). En mikrobryter (6) stopper avfukteren nar vannet i tanken
har nadd et bestemt niva. Fuktighetsregulatoren (7) starter
avfukteren nar fuktigheten i rommet er hgyere enn gnsket niva.
Et elektronisk kort (8) styrer avrimingen og forsinker oppstarten
av kompressoren (9) for & unnga gjentatte oppstarter som er
skadelige.

Apparatet er utstyrt med en avrimingsinnretning med
varmgass, og har derfor en magnetventil for forbikoling av
varmgassen, et spesielt elektronisk kort (med dobbelt relé) og
en avrimingstermostat.

Avrimingssystemet er helt spesielt for vare produkter. Det bestar
av en termostat og et elektronisk kort som bruker forbikoblingen
av varmgassen kun i den tiden som er helt ngdvendig.
Resultatet er lenger levetid for avfukteren og redusert bruk av
varmgassen.

KONTROLLPANEL

Kontrollpanelet er plassert fremme péa avfukteren og har fire

LED (Fig. 3).

*DEFROST (rad LED): Tennes nar kompressoren er i pause, ved
forsinkelse ved fgrste start eller under avrimingen (defrost).

*WORKING (red LED): Tennes nar fuktighetsregulatoren starter
avfukteren.

*POWER (red LED): Tennes nar avfukteren er koblet til
strammen.

*FULL (grenn LED): Tennes nar tanken er full. Nar denne
LEDen er tent, stopper avfukteren eller fungerer ikke.



FUKTIGHETSREGULATOR

*DH 26

Den er plassert fremme pa avfukteren. Fuktighetsregulatoren
har en reguleringsskala fra 1 til 5. Nar den er innstilt pa min.
verdi (1), fungerer avfukteren helt til det er 80 % relativ fuktighet
i rommet. Nar fuktighetsregulatoren er innstilt pa maks. verdi (5),
fungerer avfukteren helt til det er 20 % relativ fuktighet i rommet.
| stillingen "CONT” fungerer avfukteren uavbrutt, uavhengig av
verdien for den relative fuktigheten. | stillingen "OFF” starter ikke
avfukteren (allpolet bryter) (Fig. 4).

*DH 44-62-92

Den er plassert fremme pa avfukteren. Fuktighetsregulatoren
har en reguleringsskala fra min. 80 % til maks. 20 % relativ
fuktighet som er gnskelig & oppna i rommet (Fig. 5).

TIMETELLER
*DH 26

Timetelleren er plassert bak pé avfukteren. Timetelleren viser
antall driftstimer (Fig. 6).

*DH 44-62-92
Timetelleren er plassert fremme pa avfukteren. Timetelleren
viser antall driftstimer (Fig. 6).

FORSTE START

For & kunne starte opp ma avfukteren ha statt i vertikal stilling
(stilling for normal bruk) i minst 8 timer. Manglende overhold
av denne forholdsregelen kan fare til uopprettelige skader pa
kompressoren.

Nar den nevnte tiden er utlgpt settes avfukterens stgpsel inn
i en 220-240 V jordet enfaset stikkontakt. Den rgde LEDen
"POWER” tennes og viser at avfukteren er riktig stramfart.
Drei fuktighetsregulatorens bryter med klokken hvis LEDen
"WORKING” er slukket, helt til LEDen tennes. LEDen
"DEFROST” tennes ogsa, og etter ca. 5 minutter starter
avfukteren. Hvis LEDen "FULL” er tent, starter ikke avfukteren.
Tom tanken.

HVIS AVFUKTEREN IKKE
STARTER ELLER IKKE
AVFUKTER

Kontroller fgrst og fremst at den rede LEDen "POWER” er tent.
Det betyr at avfukteren er stremfert. | motsatt tilfelle, kontroller at
stopslet er satt riktig inn i stikkontakten og streamfagres. Kontakt
forhandleren hvis LEDen fremdeles er slukket.

Kontroller at den grgnne LEDen "FULL” er slukket og at tanken
er tom.

Kontroller at den rgde LEDen "WORKING” er tent og viser at
fuktighetsregulatoren starter avfukteren. Nar avfukteren starter
opp igjen etter en pause pga. at innstilt fuktighet er nadd, eller
etter at tanken er temt, tennes ogsa LEDen "DEFROST” i tillegg
til LEDene "POWER” og "WORKING”. Denne situasjonen varer
i ca. 3 minutter. | Igpet av denne tiden fungerer kun viften og
kompressoren star i ro.

Denne syklusen gjentas ca. hvert 45. minutt slik at spiralrgret
(fordamper) avrimes. Kontakt forhandleren hvis LEDen

"DEFROST” er tent i mer enn 10 minutter.

Kontroller om rommets relative fuktighet er under 40-45 % hvis
avfukteren fungerer tilsynelatende riktig, LEDene "WORKING”
og "POWER” er tente, men det dannes ikke vann, eller veldig
lite vann. Kontakt forhandleren i motsatt tilfelle.

TILKOBLING TIL ET UTLOP
*DH 26

Avfukteren kan kobles direkte til et fast utlap.

Tanken ma i dette tilfellet fijernes slik at slangen kan kobles til
koblingen.

Sett tanken (fglger med) inn til hgyre i tankens rom (Fig. 7). Bruk
gummipakningen (felger med) for & lase mikrobryterens spak, til
venstre i tankens rom (Fig. 8).

*DH 44-62-92

Avfukteren kan kobles direkte til et fast utlgp.

Tanken ma fijernes slik at slangen kan tilkobles til koblingen med
innv. (DH 92) og utv. gjenge (DH 44 - DH 62) (Fig. 9).

Bruk en slange med en %” kobling med innv. (DH 44 - DH 62)
eller utv. (DH 92) gjenge for tilkoblingen.

JEVNLIG VEDLIKEHOLD

Rengjering av filteret er det eneste vedlikeholdet som kreves.
Det mé& utfgres alt avhengig hvor stgvete rommet er, og hvor
mange timer avfukteren brukes daglig.

Ved normal bruk er det nok & rengjgre filteret én gang i maneden.
Ved bruk i stgvete rom mé det rengjares oftere.

Rengjer filteret ved & holde det under rennende vann i motsatt
retning av luftstrammen. Det hullete panelet m& veere vendt
nedover slik at vannet skyver filteret mot panelet.

Etter at avfukteren har veert i drift noen ar kan det veere
ngdvendig & rengjere varmeveksleren (kondensator) med
trykkluft. Dette skal utfgres av kvalifisert personale. Denne
rengjeringen gker avfukterens ytelser og forlenger levetiden.



SV

SAKERHETS-
FORESKRIFTER

Avfuktningsapparaten ska alltid anslutas till ett jordat
eluttag. Forsummelse av denna foreskrift, som avser
all elutrustning, medfor fara. Tillverkaren fransager sig i
detta fall allt ansvar.

Demontering av apparaten med hjilp av verktyg far
endast utféras av en kvalificerad tekniker.

Placera apparaten uppratt nar den ansluts till ett eluttag.
Flytta den alltid forsiktigt. Eventuellt spill av vatten fran
behallaren (tanken) kan komma i kontakt med elektriska
delar och utgora en fara. Det ar darfor viktigt att dra ut
stickkontakten innan avfuktningsapparaten flyttas och att
tomma behallaren innan den lyfts.

Om vattnet har runnit 6ver p.g.a. bryska forflyttningar
ska du lata avfuktningsapparaten sta stilla i uppratt lage i
minst 8 timmar innan den ater tas i bruk.
Avfuktningsapparaten suger in luften pa baksidan
och blaser ut den genom frontgaliret. Bakstycket dar
luftfiltret sitter maste darfor placeras min. 15 cm fran
omkringliggande vaggar.

Apparaten far inte placeras i tranga utrymmen som
inte tillater att luften fran frontgallret sprids i lokalen.
Sidopanelerna kan ddaremot placeras mot en vdgg utan
att det paverkar funktionen.

Avfuktningsapparaten ar tillverkad enligt gallande
sakerhetsbestammelser. Stick inte in spetsiga foremal
(skruvmejslar, strumpstickor eller liknande) i gallret eller
i oppningen i bakstycket som uppstar nar filtret dras ut.
Det medfor personfara och kan ge skador pa apparaten.
Rengor inte apparaten med vatten. Dra ut stickkontakten
ur eluttaget och rengor apparaten med en fuktad trasa.
Tack inte 6ver frontgallret med dukar eller andra féoremal.
Apparaten gar sonder och det kan vara farligt.

Rengor filtret regelbundet. Rengor det ca. en gang i
manaden. Rengor det oftare i mycket dammiga lokaler.
Se rengoringsanvisningarna i aktuellt kapitel. Nar filtret
ar smutsigt blir den utblasta luften varmare dn normalt
vilket skadar apparaten och forsamrar prestandan.

BESKRIVNING AV
APPARATEN

Samtliga transportabla avfuktningsapparater anvander kylkrets
med kompressor. Apparaterna beskrivs foljande.

FUNKTION

Avfuktningsapparaten ar en apparat med kylkrets vars funktion
baseras pa den fysikaliska principen att luft, nar den kommer i
kontakt med en kall yta, gor ytan vat och efterlamnar fukt i form
av kondensdroppar eller is om omgivningstemperaturen ar 1ag.
| praktiken haller ett kylaggregat en slinga kall genom vilken
luften far passera som kyls ned och avfuktas. Luften passerar
darefter en varm varmevaxlare, varms upp och blases ater ut
i lokalen avfuktad och med nagot hogre temperatur an den
ursprungliga.

Se ritning (Fig. 1-2):

Luften sugs in pa apparatens baksida. Luften passerar filtret
(1), den kalla aluminiumslingan (evaporator) (2), den varma
varmevaxlaren (kondensor) (3) och flakten (4). Slutligen
blases den avfuktade luften ater ut i lokalen genom frontgallret.
Kondensvattnet samlas upp i behallaren (5). En mikrobrytare (6)
stdnger av apparaten nar vattnet i behallaren nar en faststalld
niva. Fuktvakten (7) startar avfuktningsapparaten nar fukthalten
i lokalen ar hogre an 6nskat. Ett kretskort (8) styr avfrostningen
och férdrojer kompressorns (9) start for att undvika skadliga,
tata starter.

Apparaten ar utrustad med en avfrostningsanordning med
varmgas. Det finns darféor en magnetventil fér shuntning av
varmgasen, ett speciellt kretskort (med dubbla relaer) och en
avfrostningstermostat.

Avfrostningssystemets funktion ar unik for vara produkter. Ett
system med en termostat och ett kretskort anvander helt enkelt
shuntningen av varmgasen endast den tid som &r absolut
nodvandig. Det forlanger apparatens livslangd och kortar ned
fasen med varmgasfunktion.

KONTROLLPANEL

Kontrollpanelen ar placerad pa apparatens framsida och har

fyra kontrollampor (Fig. 3).

*DEFROST (roéd kontrollampa): Kontrollampan tands nar
kompressorn ar i pauslage eller p.g.a. férdréjningen av den
forsta starten eller i avfrostningsfasen.

*WORKING (réd kontrollampa): Kontrollampan tands nar
fuktvakten startar apparaten.

*POWER (réd kontrollampa): Kontrollampan tands nar
apparaten ar spanningssatt.

*FULL (gron kontrollampa): Kontrollampan ténds nar behallaren
ar full. Nar kontrollampan &r tand stdngs apparaten av eller
fungerar inte.
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FUKTVAKT

*DH 26

Den ar placerad pa apparatens framsida. Den har en graderad
skala mellan 1 och 5. Fuktvaktens installning till min. vardet (1)
medfor att apparaten ar igang tills det erhalls en 80 % relativ
fuktighet i lokalen. Fuktvaktens installning till max. vardet (5)
medfor att apparaten ar igang tills det erhalls en 20 % relativ
fuktighet i lokalen. | lage "CONT” ar apparaten alltid igang
oberoende av den relativa fuktigheten. | Iage "OFF” startar aldrig
apparaten (allpolig brytare) (Fig. 4).

*DH 44-62-92

Den ar placerad pa apparatens framsida. Den har en graderad
skala for val av mellan min. 80 % och max. 20 % relativ fuktighet
i lokalen (Fig. 5).

TIMRAKNARE
*DH 26

Timraknaren ar placerad pa apparatens baksida. Den anger
antalet funktionstimmar (Fig. 6).

*DH 44-62-92
Timraknaren ar placerad pa apparatens framsida. Den anger
antalet funktionstimmar (Fig. 6).

FORSTA STARTEN

Apparaten maste ha statt uppratt (normal placering vid
anvandning) i minst 8 timmar innan den bdrjar att anvandas.
Foérsummelse av denna foreskrift kan skada kompressorn
allvarligt.

Nar den angivna tiden har forflutit kan du satta i
avfuktningsapparatens stickkontakt i ett 220 - 240 V enfasigt
och jordat eluttag. Den réda kontrollampan "POWER” ska
téandas vilket innebar att apparaten ar korrekt spanningssatt.
Om kontrollampan "WORKING” ar slackt ska du vrida
fuktvaktens vred medurs tills kontrollampan tands. Nu tands
aven kontrollampan "DEFROST och efter ca. 5 minuter startar
apparaten avfuktningen. Om den gréna kontrollampan "FULL &r
tand startar inte apparaten. Tom da behallaren.

oM
AVFUKTNINGSAPPARATEN
INTE STARTAR ELLER INTE
AVFUKTAR

Kontrollera forst och framst att den réda kontrollampan
"POWER?” ar tand. Det innebar att apparaten ar spanningssatt.
Kontrollera i annat fall att stickkontakten sitter korrekt i eluttaget
och att apparaten verkligen ar spanningssatt. Om det ar fallet,
men kontrollampan &r sléckt ska du kontakta din aterforséljare.
Kontrollera att den gréna kontrollampan "FULL” ar slackt och
kontrollera att behallaren ar tom.

Kontrollera att den réda kontrollampan "WORKING” ar tand
vilket innebar att fuktvakten startar apparaten. Nar apparaten
startar om efter ett stillastdende p.g.a. att forvald relativ fuktighet
har uppnatts eller efter att behallaren har témts, tdnds aven
kontrollampan "DEFROST” foérutom de tva kontrollamporna

"POWER” och "WORKING”. Detta tillstand varar i ca. 3 minuter
under vilka endast flakten ar igang medan kompressorn forblir
avstangd.

Denna cykel upprepas ca. var 45:¢ minut for att slingan
(evaporator) vid behov ska kunna avfrostas. Om kontrollampan
"DEFROST” inte slacks inom 10 minuter ska du kontakta din
aterforsaljare.

Om apparaten verkar fungera korrekt och kontrollamporna
"WORKING” och "POWER” &r tdnda men apparaten inte alstrar
nagot eller bara lite vatten, ska du kontrollera att den relativa
fuktigheten i lokalen inte ar lagre an 40 - 45 %. Kontakta i annat
fall din aterforsaljare.

ANSLUTNING TILL EN
AVLOPPSSLANG

*DH 26

Avfuktningsapparaten kan anslutas direkt till en fast
avloppsslang.

Ta i detta fall bort behallaren sa att du kan ansluta slangen till
kopplingen.

Vid anslutningen ska avsedd koppling (medféljer) foras in i
behallarutrymmets hogra del (Fig. 7). Anvand gummipackningen
(medfdljer) for att lasa fast mikrobrytarens spak som sitter fill
vanster i behallarutrymmet (Fig. 8).

*DH 44-62-92

Avfuktningsapparaten kan anslutas direkt till en fast
avloppsslang.

Ta i detta fall bort behallaren sa att du kan ansluta slangen till
kopplingen med invandig ganga (DH 92) eller utvandig ganga
(DH 44 - DH 62) (Fig. 9).

Vid anslutningen ska du anvanda en slangkoppling med %"
invandig ganga (DH 44 - DH 62) eller utvandig ganga (DH 92).

RUTINUNDERHALL

Det enda rutinunderhall som erfordras ar rengdringen av filtret.
Hur ofta beror pa hur dammigt det ar i lokalen och antalet
timmar/dag som apparaten ar igang.

Det racker normalt att rengdra filtret en gang i manaden. Rengor
oftare i dammiga lokaler.

Rengor filtret genom att halla det under rinnande vatten
i en vanlig diskho. Lat vattnet rinna i motsatt riktning mot
luftstrommen. Panelen med hal ska vara vand nedat s& att
vattnet trycker filtret mot panelen.

Efter ett par ars anvandning kan det vara nédvandigt att rengéra
varmevaxlaren (kondensor) med hjalp av tryckluft. Det ska
utféras av kvalificerad personal. Denna rengoring forbattrar
apparatens prestanda och garanterar lang livslangd.



VARNOSTNA OPOZORILA

Razvlazevalec mora vedno biti prikljucen na elektricne
vti€nice, ki so opremljene z ozemljitvenim prikljuckom.
Neupostevanje tega predpisa je, tako kot pri vseh
elektricnih napravah, vzrok za nevarnost, ki lahko sprozi
posledice, za katere proizvajalec ne prevzema nobene
odgovornosti.

Demontazo naprave sme ob uporabi primernih orodij
izvajati izklju€no strokovno usposobljena oseba.

Ko je naprava priklju¢ena na elektriéno vtiénico, mora biti
v vertikalnem polozaju, hitro in grobo premikanje naprave
ni dovoljeno. Voda, ki morebiti izteka iz rezervoarja ali
kadi, lahko pride v stik z elektricnimi deli, kar je povezano
z jasnimi nevarnimi posledicami. Zato morate obvezno
izvlec¢i vti€nico, preden premikate razvlazevalec, prav
tako morate izprazniti posodo, preden napravo dvignete.
V primeru, da pride do iztekanja vode po grobem
premikanju, morate razvlazevalec pustiti mirovati v
vertikalnem polozaju najmanj osem ur, preden ga
ponovno pozenete.

Razvlazevalec vsesava zrak na zadnji strani in ga oddaja
skozi sprednjo resSetko, zato mora zadnja plosSc¢a, na
kateri je zracni filter, biti oddaljena od sten najmanj 15
centimetrov.

Naprava poleg tega ne sme delovati v ozkih prostorih,
ki ne omogocajo zraku, ki izhaja skozi sprednjo resetko,
da bi se razSirjal po prostoru. Stranske plosée lahko
nasprotno brez tezav priblizate stenam, ne da bi to
ogrozilo pravilno delovanje naprave.

Razvlazevalec je izdelan ob upostevanju najstrozjih
varnostnih predpisov. Prepovedano je vstavljati konicaste
predmete (izvijaci, pletilke ali podobno) v resetko ali v
odprtino, ki ostane odprta na zadnji plos¢i po izvleki filtra,
saj to predstavlja nevarnost za osebe in lahko povzro¢i
Skodo na napravi.

Naprave ne umivajte z vodo. Za ¢iS€enje uporabite vlazno
krpo, pred ciS¢enjem pa izvlecite elektricni kabel iz
vtiénice.

Sprednje reSetke ne pokrivajte s krpami ali drugimi
predmeti, saj se naprava okvari in lahko predstavlja
nevarnost.

Obcasno ocistite filter: ciScenje morate v povprecju
izvajati vsak mesec; v primeru uporabe naprave v zelo
prasnih okoljih, morate ciS€enje izvesti bolj pogosto.
Glede nacinov ¢iScenja si oglejte ustrezno poglavje. Ko je
filter umazan, je zrak, ki prihaja iz naprave, bolj topel kot
obicajno, kar Skoduje napravi in zmanjSuje njen uéinek.

OPIS NAPRAVE

Vsi prenosni razvlaZzevalci delujejo s hladilnim ciklusom s
kompresorjem. Naprave so opisane v nadaljevanju.

DELOVANJE

Ta razvlazevalec je naprava s hladilnim ciklusom, katerega
delovanje temelji na fizikalnem nacelu, po katerem zrak, ko
pride v stik z mrzlo povrsino, navlazi to povrsino in ji odda vlago
v obliki kapljic kondenzata ali v obliki ledu, ¢e temperatura okolja
ni visoka.

V praksi hladilni stroj ohranja hladno serpentinasto cev, skozi
katero prehaja zrak, ki se ohladi in razvlazi. V nadaljevanju
prehaja zrak skozi topel izmenjevalnik toplote, se ogreje in
vraca v prostor razvlazen in z rahlo vi§jo temperaturo od svoje
zaCetne.

Oglejte si skico (SI. 1-2):

Vsesavanje zraka se vrsi na zadnji strani naprave: zrak prehaja
skozi filter (1), mrzlo aluminijasto serpentinasto cev (izparilnik)
(2), topli izmenjevalnik (kondenzator) (3), ventilator (4) na
koncu pa razvlazen zrak izhaja iz naprave v prostor skozi ¢elno
reSetko. Kondenzirana voda se zbira v posodi (5). Mikrostikalo
(6) zaustavi napravo, ko voda v posodi doseze dolo€en nivo.
Merilec vlaznosti (7) omogoCa delovanje razvlaZzevalca, kadar
je vlaznost v prostoru viSja od Zelenega nivoja. Elektronska
kartica (8) upravlja odtajevanje in prepreci Skodljive zagone
kompresorja s prekratkimi premori (9) ter zakasni zagon.

Stroji so opremljeni z napravo za odtajevanje na topel plin,
zato imajo tudi avtomatski ventil za by pass toplega plina,
posebno elektronsko kartico (z dvojnim relejem) in termostat za
odtajevanje.

Delovanje sistema za odtajevanje je izklju€na znacilnost nasih
proizvodov: v praksi gre za sistem s termostatom in elektronskim
krmiljenjem, ki uporabi by-pass toplega plina samo za strogo
potrebno ¢asovno dobo. Na ta nacin je podaljSana Zivljenjska
doba naprave in skrajSana faza delovanja na topel plin.

KRMILNA PLOSCA

Krmilna ploS¢a se nahaja na sprednjem delu stroja in zajema

Stiri svetlobne indikatorje (SI. 3).

*DEFROST (rdeca lu¢ka): Vzge se, ko je kompresor v premoru
ali ob zakasnitvi prvega zagona ali v fazi odtajevanja.

*WORKING (rdeca lucka): Vzge se, ko merilec vlaznosti zahteva
delovanje naprave.

*POWER (rdeCa lucka): VZge se, ko je naprava elektricno
napajana.

*FULL (zelena lu¢ka): VZge se, ko je posoda s kondenzatom
polna. Ko je ta lu¢ka vzgana, se naprava zaustavi/ne deluje.



MERILEC VLAZNOSTI

*DH 26

Nahaja se na ¢elnem delu stroja. Na njem je stopenjska skala
s stopnjami od 1 do 5. Ce je merilec vlaZnosti nastavljen na
minimalno vrednost (1) to pomeni, da stroj deluje, dokler
ni dosezena 80 % relativna vlaznost v prostoru. Nastavitev
merilca vlaznosti na maksimalno vrednost (5) pomeni, da stroj
deluje, dokler ni dosezena 20% relativna vlaznost v prostoru. V
polozaju “CONT” deluje stroj neprekinjeno, ne glede na vrednost
relativne vlaznosti. V polozaju “OFF” stroj ne deluje (unipolarno
stikalo) (SI. 4).

*DH 44-62-92

Nahaja se na ¢elnem delu stroja. Na njem je stopenjska skala
od minimalne vrednosti 80%, do maksimalne vrednosti 20%
relativne vlaznosti, ki jo zelite doseci v prostoru. (SI. 5).

STEVEC UR

*DH 26
Stevec ur se nahaja na zadnjem delu stroja. Stevec kaze $tevilo
ur delovanja (Sl. 6).

*DH 44-62-92
Stevec ur se nahaja na spredaj delu stroja. Stevec kaze $tevilo
ur delovanja (Sl. 6).

PRVI ZAGON

Napravo je dovoljeno pognati Sele potem, ko je najmanj osem
ur stala v vertikalnem polozaju (polozaj normalne uporabe).
Neupostevanje tega predpisa lahko povzro¢i nepopravljivo
Skodo na kompresoriju.

Po preteku zgoraj navedenega Casa lahko prikljucite vtikac
razvlazevalca na elektri¢no vti¢nico z enofazno napetostjo 220-
240 Volt, opremljeno z ozemljitvenim vodom. Vzgati se mora
najmanj rde€a signalna lu¢ka “POWER?”, ki kaze, da je naprava
pravilno elektri¢no napajana. V kolikor je led lucka “WORKING”
ugasnjena, zavrtite v smeri urnega kazalca roCko merilca
vlaznosti, dokler se omenjena lu¢ka ne vzge. Vzge se tudi led
lucka “DEFROST” in po priblizno petih minutah za¢ne naprava
razvlazevati zrak. Ce je vZgana zelena lugka “FULL”, stroj ne bo
zacel delovati. Izpraznite zbirno posodo kondenzata.

CE RAZVLAZEVALEC NE
ZACNE DELOVATI ALI NE
RAZVLAZUJE

Najprej se prepricajte, ali je vzgana rdec¢a luc¢ka “POWER”.
To pomeni, da je naprava pravilno elektricno napajana. V
nasprotnem primeru preverite, ali je vtikac pravilno vstavljen
v elektriéno vtiénico in je naprava dejansko napajana. Ce
omenjena lu¢ka Se vedno ne gori, Cetudi ste preverili napajanje,
odnesite napravo prodajalcu, pri katerem ste jo kupili.
Preverite, ali je zelena lu¢ka “FULL” ugasnjena in je posoda
prazna.

Preglejte, ali je vzgana rdeca lucka “WORKING”, kar pomeni,
da merilec vlaznosti zahteva delovanje naprave. Kadar naprava
ponovno zacne delovati po prekinitvi, ker je dosezena izbrana

stopnja vlaznosti ali po izpraznitvi posode s kondenzatom, se
poleg signalnih lu¢k “POWER” in “WORKING” vZge tudi lucka
“DEFROST”. Tak$no stanje traja priblizno 3 minute, v tem ¢asu
deluje samo ventilator, medtem ko kompresor miruje.

TakSen ciklus se ponovi priblizno na vsakih petinstirideset minut,
da je omogoceno odtajevanje serpentinaste cevi (izparilnik). V
primeru, da ostane lu¢ka “DEFROST” vZgana ve¢ kakor deset
minut, odnesite razvlazevalec nazaj prodajalcu.

V primeru, ko naprava navidezno deluje pravilno, Ilucki
“WORKING” in “POWER” sta vZgani, vendar naprava ne
proizvaja vode ali je proizvaja zelo malo, preverite, ali ni
relativna vlaznost v prostoru nizja od 40-45 %. V nasprotnem
primeru odnesite razvlaZzevalec prodajalcu, pri katerem ste ga
kupili.

PRIKLJUCITEV NA
ODVODNO CEV

*DH 26

Pri tej napravi je predvidena moznost prikljuCitve naprave
neposredno na fiksno odvodno cev.

V tem primeru morate odstraniti posodo, da omogocite montazo
cevi na prikljucek.

Za priklju¢itev morate namenski prikljuéek (dodan opremi)
vstaviti na desni strani odprtine za posodo (Sl. 7). Uporabiti
morate gumico (tudi ta je dodana opremi), da blokirate vzvod
mikrostikala, nameS¢enega v levem delu odprtine za posodo
(SI. 8).

*DH 44-62-92

Pri tej napravi je predvidena moznost prikljuCitve naprave
neposredno na fiksno odvodno cev.

V tem primeru morate odstraniti posodo, da omogocite
prikljucitev cevi na prikljuéek z notranjim navojem (DH 92) in
zunanjim navojem (DH 44 - DH 62) (SI. 9).

Za prikljucitev uporabite cev z notranjim navojem I” (DH 44 - DH
62) ali zunanjim navojem (DH 92).

OBCASNO VZDRZEVANJE

Edino vzdrzevanje, ki ga morate obCasno izvajati, je CiS€enje
filtra, katerega pogostost je odvisna od prasnosti prostora in od
Stevila ur dejanskega delovanja naprave.

Okvirno velja, da je ob normalni uporabi filter potrebno ocistiti
enkrat mesecno. V primeru uporabe v pradnih okoljih povecajte
pogostost €is€enja.

VzdrZevanje se izvaja tako, da filter postavite pod curek vode
v obi¢ajnem umivalniku in pustite curek teci v nasprotni smeri
glede na prehod zraka: luknji¢asta plos€a mora biti spodaj, tako,
da voda pritiska filter na samo plosco.

Po nekaj letih delovanja je morda potrebno odcistiti toplotni
izmenjevalnik (kondenzator) s pomocjo stisnjenega zraka.
Cis¢enje mora opraviti strokovno usposoblieno osebje. To
¢is€enje izboljSa uc€inek naprave in ji zagotovi daljSo Zivljenjsko
dobo.



CcZ

BEZPECNOST

Odvlhéovaé zapojujte vyhradné do pravné uzemnéné
zasuvky. Podobné jako u vsSech elektrickych zafrizeni,
i v tomto pripadé nedodrzovani bezpecnostnich zasad
predstavuje potencialni nebezpeci, za které vyrobce
nenese zadnou odpovédnost.

Zarizeni smi rozebirat pouze kvalifikovany technik pomoci
prislusného naradi.

Pokud je zafizeni pfipojeno k elektrické siti, musi byt
ustaveno vzdy v kolmé poloze a nesmi se presouvat
rychlymi pohyby. Pripadna voda unikajici z nadrzky
nebo tacu muize vniknout do elektrickych obvodi, coz
samoziejmé predstavuje velké riziko. Proto je potreba,
aby bylo zarizeni pfi presouvani vzdy odpojeno od
elektrické sité a pri zvedani vyprazdnéna nadrzka.
Dojde-li k rozliti vody v duasledku rychlych pohybu,
odvlhéovaé nesmi byt zapinan, musi byt odpojen od
elektrické sité a pred opétovnym zapnutim zustat v klidu
v kolmé poloze alespon osm hodin.

Odvlhéovacé nasava vzduch zezadu a vyfukuje jej predni
mfizkou, proto se zadni panel s filtrem musi nachazet
alespon 15 cm od stény.

Odvlhéovaé nelze zapinat v uzavienych mistnostech, kde
vzduch vyfukovany predni mrizkou nemuze volné proudit.
Bocni stény pristroje vSak mohou byt v bezprostredni
blizkosti stén mistnosti, aniz by to mélo na spravnou
funkci odvihéovace néjaky vliv.

Odvlhéovaé je vyroben podle nejprisnéjsich
bezpecnostnich norem. Do predni mfizky ani otvoru v
zadnim panelu pfi vyjimani filtru nevkladejte zadné ostré
predméty (napf. Sroubovaky, jehly apod.) - ohrozuje to
Vase zdravi a zaroven muze dojit k poSkozeni pristroje.
Zarizeni nikdy nemyjte vodou. Zarizeni odpojte od
elektrické sité a k jeho €isténi pouzijte vihky hadrik.
Predni mrizku nezakryvejte odévem ani jinymi vécmi. Je
to nebezpecné a muize to poskodit zarizeni.

Pravidelné ¢istéte filtry. Cisténi provadéjte v priiméru
jednou mési¢né, avSak pokud je odvlhéovaé pouzivan
v obzvlast zapraseném prostredi, je ciSténi potreba
provadét castéji. Viz kapitola obsahujici informace o
cisténi filtru. Je-li filtr znecistén, vyfukovany vzduch je
teplejSi, coz obvykle vede k poskozeni odvlhc¢ovace a
snizeni jeho U¢€innosti.

POPIS PRISTROJE

VSechny pfenosné odvihéovace pracuji v chladicich cyklech s
kompresorem. PFistroje jsou popsany dale v textu.

FUNKCE

Odvlh¢ovat je pfistroj pracujici v chladicim cyklu zalozeném na
znameém fyzikalnim principu - kdyZz se vzduch styka s chladnym
povrchem, tento povrch zvlhéuje a vlhkost vylu€uje v podobé
zkondenzovanych kapek nebo ledu, pokud je okolni teplota
velmi nizka.

V praxi je pfistroji instalovana chladici trubka, kterou prochazi
vzduch, ¢imz dojde k jeho ochlazeni a odstranéni vihkosti.
Vzduch poté prochazi horkym vyménikem tepla a je ohfivan.
Zpét do mistnosti je pak vyfukovan odvihéeny a ponékud
teplejSi nez na zacatku.

Viz diagram (Obr. 1-2):

Vzduch je nasavan zadni ¢asti pfistroje. Prochazi filtrem (1),
studenym hlinikovym potrubim (vyparnikem) (2) a horkym
vyménikem tepla (kondenzatorem) (3) a ventilatorem (4).
Odvlhéeny vzduch je nakonec vyfukovan do mistnosti pres
predni mfizku. Zkondenzovana voda se shromazduje v nadrzce
(5). Dosahne-li voda v nadrzce nastavené hladiny, mikrovypinac
(6) pristroj vypne. Méfi¢ vihkosti (7) umozfiuje spustit odvihovag,
pokud vlhkost v mistnosti pfesahne pozadovanou hodnotu.
Elektronicka deska (8) Fidi proces rozmrazovani, zpozduje
zazeh, a tak znemoznuje pfilis rychlé zapnuti kompresoru (9).
Zarizeni tohoto typu maji instalovana plynova zafizeni pro
horké rozmrazovani s elektromagnetickym ventilem pro obejiti
horkého plynu, specialni elektronickou deskou (s dvojitym relé)
a odmrazovacim termostatem.

Tento systém rozmrazovani najdete pouze v naSich zafizenich:
v praxi se jedna o systém s termostatem a elektronickym
fizenim, vyuzivajicim obchvat horkého plynu jen po nezbytné
dlouhou dobu, coz prodluzuje Zivotnost pfistroje a zkracuje
dobu faze horkého plynu.

OVLADACI PANEL

Ovladaci panel se nachazi na pfedni strané pfistroje a obsahuje

Ctyfi signalizacni kontrolky (obr. 3):

*DEFROST (Cervena dioda): Rozsviti se, pokud kompresor
neni v provozu, jeho start je opozdén nebo béhem faze
rozmrazovani.

*WORKING (Cervena dioda): Rozsviti se, pokud méfi¢ teploty
vyzaduje zapnuti pfistroje.

*POWER (Cervena dioda): Rozsviti se, pokud je pfistroj napajen
elektrickym proudem.

*FULL (zelend dioda): Rozsviti se, pokud je nadrzka
kondenzatoru plna; po rozsviceni této kontrolky se zafizeni

vypne.
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MERIC VLHKOSTI

*DH 26

Nachazi se na predni strané pristroje. Je vybaven stupnici od
(1), znamena to, Ze pfistroj bude pracovat do momentu, nez
relativni vlhkost v mistnosti dosahne 80%. Pokud je méfi¢
vlihkosti nastaven na nejvyssi stupen (5), znamena to, Ze pfistroj
bude pracovat do momentu, nez relativni vihkost v mistnosti
dosahne 20%. Pokud je nastaven na hodnotu ,CONT*, pfistroj
pracuje neustale, nezavisle na faktické hodnoté relativni vihkosti
v mistnosti. Pokud je nastaven na ,OFF*, pfistroj se nezapne
(jednopolovy pFepinac) (obr. 4).

*DH 44-62-92

Nachazi se na pfedni strané pfistroje. Je vybaven stupnici
od minimalni hodnoty (80%) az po maximalni hodnotu (20%)
relativni vihkosti, které ma byt v mistnosti dosazeno (obr. 5).

MERIC CASU
DH 26

MéFi¢ €asu se nachazi v zadni Casti pfistroje a ukazuje pocet
hodin, po které je zafizeni v provozu (obr. 6).

*DH 44-62-92

MéFi¢ Casu se nachazi v predni ¢asti pfistroje a ukazuje pocet
hodin, po které je zafizeni v provozu (obr. 6).

PRVNIi UVEDENI DO
PROVOZU

Predtim, nez pristroj poprvé uvedete do provozu, jej ustavte
v kolmé poloze (normalni pracovni poloha) alespon na osm
hodin. Nedodrzite-li tento pozadavek, hrozi nevratné poSkozeni
kompresoru.

Po uplynuti osmi hodin mulzete odvihéovaé zapojit do
jednofazové uzemnéné zasuvky 220 - 240V. Po zapojeni se
musi rozsvitit ¢ervena LED dioda ,POWER®, coz znamena,
ze pristroj je spravné napajen. Je-li LED dioda ,WORKING*
vypnuta, otacejte knoflikem méfice vlhkosti ve sméru
hodinovych rucicek, az se rozsviti. LED Dioda ,DEFROST"
se rozsviti také a po uplynuti pfiblizné péti minut zahaji pfistroj
proces odmrazovani. Sviti-li dioda ,FULL", pFistroj se nezapne
a je potfeba vyprazdnit kondenzacéni nadrzku.

POKUD SE ODVLHCOVAC
NEZAPINA NEBO
NEODVLHCUJE

V prvé fadé je potfeba zkontrolovat, zda sviti Cervena dioda
LPOWER®, coz znamena, ze pfistroj je spravné napajen. Pokud
ne, je potfeba zkontrolovat, zda je pfistroj spravné zapojen do
zasuvky a ze do pfistroje jde proud. Pokud se ani po téchto
kontrolach kontrolka nerozsviti, odneste pfistroj zpatky svému
prodejci.

Zkontrolujte, zda nesviti zelena dioda ,FULL a zda je nadrzka
prazdna.

Zkontrolujte, zda sviti ¢ervena kontrolka ,WORKING®, ktera
signalizuje, ze méfi¢ vihkosti si vyzadal zapnuti pfistroje.

Kdyz se pristroj zapne po urcité dobé, protoZze bylo dosazeno
nastavené hodnoty vlhkosti nebo protoZe byla vyprazdnéna
nadrzka, kromé kontrolek ,POWER" a ,WORKING" se rozsviti
také kontrolka ,DEFROST". Kontrolky budou svitit po dobu
zhruba 3 minut, béhem které bude pracovat pouze ventilator,
zatimco kompresor bude vypnuty.

Cyklus se opakuje v priméru kazdych 45 minut za Gcelem
rozmrazeni potrubi (vyparniku). Pokud kontrolka ,DEFROST*
sviti déle nez 10 minut, odevzdejte zafizeni k opravé svému
prodejci.

Pokud se zda, Ze pfistroj pracuje spravné, kontrolky ,POWER*
a ,WORKING" sviti, ale neni produkovana zadna voda, nebo
jen velmi malé mnozstvi, zkontrolujte, zda relativni vihkost
v mistnosti neni nizsi nez 40-45%, nebo odevzdejte pfistroj
svému prodejci.

V4 Ve

PRIPOJENI K VYPOUSTECI
TRUBCE

*DH 26

Odvih¢ova¢ mize byt napojen pfimo na vypoustéci trubku. V
tomto pfipadé je potfeba vyjmout nadrzku, aby bylo mozné
trubku napojit na trubkovou spojku.

Trubkovou spojku, ktera je soucasti sady, vlozte z pravé strany
krytu nadrzky (obr. 7). Pouzijte gumovou zatku, dodavanou v
sadé, abyste zablokovali packu mikropfepinace na levé strané
krytu nadrzky (obr. 8).

*DH 44-62-92

Odvlh¢ova¢ mize byt napojen pfimo na vypoustéci trubku. V
tomto pfipadé je potfeba vyjmout nadrzku, aby bylo mozné
trubku napojit na zavitovou trubkovou spojku (samice - DH 92) a
trubkovou spojku (samec DH 44 - DH 62) (obr. 9).

Pro zapojeni pouzijte spojku - samice (DH 44 - DH 62) nebo
samec (DH 92) %"

PRAVIDELNA UDRZBA

Jedinou vyZadovanou c¢innosti souvisejici s udrzbou pfistroje
je cisténi filtru. Frekvence ¢isténi zavisi na stavu prachu v
mistnosti a po¢tu hodin denné&, po které je pfistroj v provozu.
Za normalnich podminek vystaci Gistit filtr jednou mési¢né, ale
pokud je mistnost velmi zaprasena, je potfeba Cisténi provadét
Castéji.

Filtr Cistéte pod proudem vody ve dfezu tak, Ze vodu pustite
pred filtr v opaéném sméru, nez pfes néj proudi vzduch -
perforovany pfedni panel musi byt oto€en smérem doll, aby
voda pfitlacovala filtr k panelu.

Po nékolika letech mize vyZzadovat ¢€isténi také horky vyménik
tepla (kondenzator). Kondenzator se ¢isti stlacéenym vzduchem a
tuto &innost mliZze provadét pouze kvalifikovany technik. Cisténi
zlepSuje funkci pfistroje a zaru€uje jeho dlouhy bezproblémovy
chod.



PL

BEZPIECZENSTWO

Osuszacz nalezy podiacza¢ wytacznie do prawidiowo
uziemionego gniazdka. Podobnie jak w przypadku
wszystkich urzadzen elektrycznych, nieprzestrzeganie
zasad bezpieczenstwa to potencjalne zrédio zagrozenia,
za ktore producent nie jest odpowiedzialny w Zzaden
sposob.

Urzadzenie moze by¢ rozbierane wylacznie przez
wykwalifikowanego technika korzystajacego z
odpowiednich narzedzi.

Urzadzenie winno zawsze by¢é ustawione pionowo,
kiedy jest wiaczone do gniazdka i nie wolno przesuwac
urzadzenia gwaltownymi ruchami. Ewentualny wyciek
wody ze zbiornika lub z tacki moze zamoczy¢ czesci
elektryczne, co stanowi oczywiste zagrozenie i
dlatego odwilzacz nalezy zawsze wylaczy¢ z gniazdka
przy przesuwaniu, a zbiornik nalezy oprézni¢ przed
podniesieniem.

W przypadku rozlania si¢ wody w wyniku gwattownych
ruchéw, odwilzacza nie wolno wiacza¢ i musi byé
wylaczony z gniazdka, pozostajac w pozycji pionowej
przez co najmniej osiem godzin przed ponownym
wiaczeniem.

Osuszacz pobiera powietrze z tylu i wydmuchuje je przez
przednia kratke; w zwigzku z tym, tylny panel zawierajacy
filtr powietrza musi znajdowac sie co najmniej 15 cm od
Sciany.

Nie mozna wiaczaé osuszacza w zamknietych
pomieszczeniach, gdzie powietrze wyrzucane z przedniej
kratki nie moze swobodnie krazy¢; natomiast boczne
$sciany moga by¢ umieszczone przy scianie bez wplywu
na sprawnos¢ osuszacza.

Osuszacz jest zbudowany zgodnie z najostrzejszymi
normami bezpieczenstwa. Nie mozna wklada¢ zadnych
ostrych przedmiotéw (takich jak srubokrety, igly, itp.)
do przedniej kratki czy otworu w tylnym panelu przy
wyjmowaniu filtra — jest to bardzo niebezpieczne dla ludzi
i moze uszkodzi¢ urzadzenie.

Nie nalezy my¢ urzadzenia woda; nalezy uzywac wilgotnej
szmatki po wyjeciu wtyczki z gniazdka.

Nie wolno nakrywac przedniej kratki ubraniami czy innymi
rzeczami, poniewaz moze to spowodowaé¢ uszkodzenie
urzadzenia i stanowi¢ zrédlo niebezpieczenstwa.

Nalezy regularnie czyscic filtry; srednio raz w miesiacu,
ale jesli osuszacz jest uzywany w bardzo zapylonym
srodowisku, filtr winien by¢é czyszczony czesciej. Patrz
rozdziat zawierajacy informacje o czyszczeniu filtra. Kiedy
filtr jest zabrudzony, wyrzucane powietrze jest cieplejsze,
co zazwyczaj powoduje uszkodzenie osuszacza i obniza
jego sprawnosc¢.

OPIS URZADZENIA

Wszystkie przenosne osuszacze pracujg w cyklach chtodzgcych
z kompresorem. Urzadzenia sg opisane ponizej

FUNKCJE

Osuszacz to urzadzenie pracujace w cyklu chtodzacym opartym
na fizycznej zasadzie, gdzie powietrze styka si¢ z chtodng
powierzchnig i zwilza te powierzchnie, wydzielajgc wilgotnosé w
postaci kropli kondensacji lub lodu, jesli temperatura otoczenia
jest bardzo niska.

W praktyce maszyna utrzymuje zimng wezownice, przez ktorg
przechodzi powietrze i w ten sposéb powietrze sie chtodzi
i usuwa wilgotnos¢. Nastepnie powietrze przechodzi przez
goracy wymiennik ciepta i jest podgrzewane, wracajac do
pomieszczenia bez wilgoci i nieco cieplejsze niz poczatkowo.
Patrz wykres (Rys. 1-2):

Powietrze jest pobierane z tytu urzadzenia i przechodzi przez
filtr (1), zimng wezownice aluminiowg (parownik) (2) i goracy
wymiennik ciepta (skraplacz) (3), wentylator (4) i na koncu
osuszone powietrze jest wyrzucane do pomieszczenia przez
kratke przednig. Skondensowana woda zbiera sie w zbiorniku
(5). Mikrowytacznik (6) zatrzymuje urzgdzenie, kiedy woda
w zbiorniku osiggnie ustawiony poziom. Miernik wilgotnosci
(7) umozliwia prace osuszacza, kiedy poziom wilgotnosci
w pomieszczeniu jest wyzszy od wymaganego poziomu.
Tablica elektroniczna (8) steruje odmrazaniem i uniemozliwia
niebezpieczne zbyt szybkie uruchomienie sie kompresora (9),
opozniajgc start.

Te urzadzenia majg zainstalowane urzadzenia gazowe do
odmrazania na gorgco z zaworem elektromagnetycznym dla
obejscia goracego gazu, specjalng tablicg elektroniczng (z
podwadjnym przekaznikiem) i termostatem odmrazajacym.

Ten system odmrazania wystepuje wylacznie w naszych
urzgdzeniach: w praktyce jest to system z termostatem i
sterowaniem elektronicznym, korzystajgcym z obejsciem
goragcego gazu jedynie przez czas, jaki jest niezbedny, co
wydtuza zywotnos¢ urzadzenia i skraca czas fazy gorgcego
gazu.

PANELI STERUJACY

Panel sterujacy znajduje sie z przodu urzadzenia i zawiera

cztery lampki sygnalizacyjne (Rys. 3):

*DEFROST (czerwona dioda): Zapala sie, kiedy kompresor
nie jest uruchomiony lub pierwsze uruchomienie zostaje
opoznione lub w trakcie fazy odmrazania.

*WORKING (czerwona dioda): Zapala sie, kiedy miernik
temperatury zgda uruchomienia urzadzenia.

*POWER (czerwona dioda): Zapala sie, kiedy urzgdzenie jest
zasilane.

*FULL (zielona dioda): Zapala sie, kiedy zbiornik kondensatora
jest petny; kiedy ta lampka sie zapala, urzadzenie zatrzymuje
sie / nie dziata.
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MIERNIK WILGOTNOSCI

*DH 26

Znajduje sie z przodu urzadzenia. Posiada skale od 1 do 5.
Kiedy miernik wilgotnosci jest ustawiony na minimalny poziom
(1), oznacza to, ze bedzie pracowa¢ do momentu uzyskania w
pomieszczeniu poziomu wilgotnosci wzglednej 80%. Kiedy jest
ustawiony na maksymalny poziom (5), oznacza to, ze bedzie
pracowa¢ do momentu uzyskania w pomieszczeniu poziomu
wilgotnosci wzglednej 20%. Kiedy jest ustawiony na ,CONT”,
urzadzenie dziata w sposob ciagty, niezaleznie od faktycznego
poziomu wzglednej wilgotno$ci. Kiedy jest ustawiony na ,OFF”,
urzadzenie nie wigczy sie (przetacznik jednobiegunowy) (Rys.
4).

*DH 44-62-92

Znajduje sie z przodu urzadzenia. Posiada skalg od minimalnego
poziomu 80% do maksymalnego poziomu 20% wilgotnosci
wzglednej, jaka winna by¢ osiggnieta w pomieszczeniu (Rys.
5).

MIERNIK CZASU
*DH 26
Miernik czasu znajduje sie z tylu maszyny i pokazuje liczbe

godzin pracy urzadzenia (Rys. 6).

*DH 44-62-92
Miernik czasu znajduje sie z front maszyny i pokazuje liczbe
godzin pracy urzadzenia (Rys. 6).

PIERWSZY ROZRUCH

Przed uruchomieniem, urzadzenie musi by¢ ustawione w pozycji
pionowej (normalnej pozycji roboczej) przez co najmniej osiem
godzin - nieprzestrzeganie tego wymagania moze spowodowaé
nieodwracalne uszkodzenie kompresora.

Po uptywie o$miu godzin, odwilzacz moze zosta¢ wtaczony do
jednofazowego uziemionego gniazdka 220-240V. Musi wigczyé
sie czerwona dioda led ,POWER”, co potwierdza, ze zasilanie
jest prawidtowe. Jesli dioda led ,WORKING” jest wytgczona,
obraca¢ pokrettem miernika wilgotnosci w kierunku zgodnym
z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara, az sie zapali. Dioda
led ,DEFROST” takze sie zapali i po uptywie okoto pigciu minut
urzadzenia rozpocznie proces odwilzania. Jesli zielona dioda
,FULL” Swieci sie, urzadzenie nie uruchomi sie i nalezy oproznic
zbiornik kondensacyjny.

JESLI OSUSZACZ NIE
URUCHAMIA SIE LUB NIE
OSUSZA

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy Swieci sie
czerwona dioda led ,POWER”, co oznacza, ze zasilanie
jest prawidtowe; nastepnie sprawdzi¢, czy urzadzenie jest
prawidiowo witgczone do gniazdka i ze zasilanie dociera do
urzadzenia. Jesli po tych sprawdzeniach s$wiatetko sie nie
zaswieci, nalezy oddac urzadzenie do punktu sprzedazy.
Sprawdzié, czy zielona dioda led ,FULL” nie S$wieci sie i
sprawdzi¢, czy zbiornik jest pusty.

Sprawdzi¢, czy czerwona dioda led ,WORKING” sie sSwieci,

co pokazuje, ze miernik wilgotnosci zazadat uruchomienia
urzadzenia. Kiedy urzadzenie uruchomi sie po pewnym
czasie, poniewaz osiggnieto ustawiony poziom wilgotnosci
lub poniewaz zbiornik zostat oprozniony, zapali sie dioda led
,DEFROST” poza diodami led ,POWER” i ,WORKING”. Bedg
sie one Swiecity przez okoto 3 minuty, kiedy pracowat bedzie
tylko wentylator i kompresor bedzie wytaczony.

Cykl powtarza sie $rednio co 45 minut w celu odmrozenia
wezownicy (parownika). Je$li dioda led ,DEFROST” $wieci
sie przez ponad 10 minut, nalezy odda¢ urzadzenie do punktu
sprzedazy.

Jesli urzadzenie wydaje sie dziata¢ prawidtowo przy swiecgcych
sie diodach led ,WORKING” i ,POWER”, ale nie jest wytwarzana
zadna woda, albo bardzo niewiele wody, sprawdzi¢, czy
wilgotno$¢ wzgledna w pomieszczeniu nie jest nizsza od 40-
45%, albo nalezy odda¢ urzadzenie do punktu sprzedazy.

PODLACZENIE DO RURY
SPUSTOWEJ

*DH 26

Osuszacz moze by¢ podiaczony bezposrednio do statej rury
spustowej, wéwczas zbiornik jest wyjmowany, aby umozliwi¢
podtaczenie rury do ztaczki.

W tym celu nalezy wtozy¢ dostarczong ztaczke z prawej strony
obudowy zbiornika (Rys. 7). Za pomocg dostarczonej zatyczki
gumowej w celu zablokowania dzwigni mikrowytacznika z lewej
strony obudowy zbiornika (Rys. 8).

*DH 44-62-92

Osuszacz moze by¢ podiaczony bezposrednio do statej rury
spustowej, wéwczas zbiornik jest wyjmowany, aby umozliwi¢
podtaczenie rury do nagwintowanej ztaczki zenskiej (DH 92) i
ztaczki meskiej (DH 44 - DH 62) (Rys. 9).

Dla tego podufczenia naleyy uyya zlfczki yenskiej (DH 44 - DH
62) lub mcskiej (DH 92) %4°.

OKRESOWE SERWISOWANIE

Jedyng wymagang czynnoscig serwisowa jest czyszczenie filtra
z czestotliwoscig zalezng od stanu zapylenia pomieszczenia i
liczby godzin pracy urzadzenia kazdego dnia.

W normalnych warunkach wystarczy czyscic¢ filtr raz w miesiacu,
ale jesli pomieszczenie jest bardzo zakurzone, nalezy czysci¢
filtr czesciej.

Czyszczenie filtra polega na myciu pod strumieniem wody
w zlewie, przepuszczajgc wode w kierunku przeciwnym do
przeptywu powietrza: perforowany panel przedni musi byé¢
skierowany w dot, aby woda dociskata filtr doi panelu.

Po kilku latach czyszczenia moze wymagac¢ gorgcy wymienni
ciepta (kondensator) za pomoca sprezonego powietrza; to
zadanie moze wykonaé wylacznie wykwalifikowany technik.
Czyszczenie poprawia sprawno$¢ urzadzenia i gwarantuje jego
trwatos¢.
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BCEX 3IEKTPUYECKUX YCTPOWMCTB, HecobnogeHne npaBun
Nno TexHUKe 6e30MacHOCTU SBNSAETCA MNOTeHUManbHbIM
WCTOYHUKOM Yrpo3bl, 3a KOTOPYyH Npou3BOAUTENb He
HeceT HUKaKoOW OTBETCTBEHHOCTM.

YCTpOMCTBO MOXET ObiTb pPa3obpaHO MUCKNHYUTENbLHO

KBanuuUuMpoBaHHbIM TEXHUKOM, MCNONb3yHLWMM
COOTBETCTBYIOLLME UHCTPYMEHTHI.
YcTpoiucTBo DOOIMKHO Bcerga yCcTaHaBnuMBaTbCA

BepTUKanbHO, KOrAa BKIIHOYEHO B THe3[0o, U Henb3A
nepeaBuratb YCTPOMCTBO pe3KMMU ABMXKeHusmu. B
pe3ynbTaTte BO3MOXHOI0O BbITEKaHUSA BOAbl U3 pe3epByapa
MOFyT HaMOKHYTb 3NIEKTPUYECKME 4YacTM YCTPOWCTBA,
3TO SBMSIeTC OYEBUAHOW Yrpo3oM W MO3TOMY npwm
nepeaBwKeHMM BO3AYXOOCYLUMTUTENb cneayeT Bcerga
OTKNIOYaTb OT MUCTOYHMKA JNEKTPONUTaHUsA, a pesepByap
cregyeT ONOPOXHATL Nepep NOAHATUEM.

B cnyyae pa3nutus BoAabl B pe3yrnbraTte pe3kux ABUKEHUN,
BO34YyXOOCYLIUTUTENDb Hemnb3sl BKKO4YaTb, BUINKA AOMMKHA
ObITb BblHyTa U3 TrHe3ga. YCTPOMCTBO OCTaBUTL B
BepTUKaNbHON NO3MLMM B TeYeHME Kak MUHUMYM BOCbMU
YacoB nepep NOBTOPHbLIM BKITHOYEHUEM.
BosgyxoocylwimMtutens nNpuUHMMaeT BO3AyX C3agu W
BblAyBaeT ero Yyepes nepegHue peleTku; B CBA3U C 3TUM,
3af4HAs MaHenb, KoTopasa comepxut unsTp BO3gyXxa,
AOJMKHa HAaXO0AUTBLCA Kak MUHUMYM 15 CM OT CTeHbI.
Henb3s BkniovyaTb BO3AYyXOOCYLWIUTUTENb B 3aKPbITbIX
noMeLLeHusiX, rae BO3AyX, BbIXOASALWMW M3 nepegHewn
pelleTKu, He MOXeT CBOOOAHO LMPKynupoBaTb; B CBOIO
oyepeAb OOKOBble CTEHKM MOryT ObITb pa3MeLyeHbl
y cTeHbl 6e3 BnuAHUA Ha 3ddeKkTMBHOCTL PpaboTbl
BO34YXOOCYLUUTENS.

Bosayxoocywmtutennb 3anpoeKkTMpoBaH cornacHo
camMbIM CTpPOrMM Hopmam 6Ge3onacHoctu. lMoatomy npwm
U3BLATUM (PUNLTPa HeNb3s BKNaAbiBaTb HUKaKUX OCTPbIX
npeamMeToB (TaKMX KaKk OTBEPTKU, UTTbl, U T.N.) B NepeaHIoL0
pelleTKy Mnu oTBepcTue B 3afHEN NMaHenu — 3TO OYEHb
onacHo Ans NnoAaen U MoXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO
yCTpOWUCTBa.

He cnepyeTr MbITb YCTPOMCTBO BOAOW; cneayet
BOCMNONb30BaThCs BraXHom candeTkon, npeaBapuTeribHO
BbIHYB BUIIKY U3 rHe3aa.

Henb3si HakpbiBaTb MNepegHiol pelueTkKy Oopexaoun
Wnu JpyruMyM BeljaMu, Tak Kak 3TO MOXeT MpUBECTU K
NoBpPeXAEHUI0 YCTPOWCTBA M CO3A4aTb MCTOYHUK Yrpo3bl.
PunbLTpbI crieayeT perynspHoO ouvillaTb; B CpedHeM pas
B Mecsil, HO eCn BO3AYyXOOCYLUUTUTENb NPUMEHSIeTCA B
OYeHb 3anblfieHHOW cpefe, oMNbLTP AOMMKEH OYMLIATLCA
yawe. CmoTpu pasaen, KOTopbI COAEePXUT UHPOPMALIMIO
06 ouuctke dwmnsTpa. Korpa wunbTp  3arpsiHeH,
BbiNyCKkaeMbIi BO3AQyX CTaHOBUTCH elle Tennee, 4TO
O06bIYHO NPUBOAUT K MOBPEXAEHUIO BO3AYXOOCYLUUTENS U
CHWXaeT ero athheKTMBHOCTb.

ONMUCAHME YCTPOMUCTBA

Bce  nepeHocHble  Bosgyxoocywmtenu — pabotaloT B
OXMaXaawLWyX LUMKIax ¢ KOMMPeccopoM. YCTPOMCTBaA ONMcaHbl
HUXe.

OYHKLUMMN

Bosgyxoocywmtutens 9T0  ycTpoicTeo, paboTatolee B
OXNagMUTENbHOM  LMKIE, OCHOBaHHOM Ha  husmyeckom
npuHUMNe, rae Bo3ayx CTankMBaeTCs C XONOAHON MOBEPXHOCTbLIO
N YBNaXHsIET 9Ty MOBEPXHOCTb, BbIAENAS BMNAXHOCTb B
BMOE Kanenb KOHAEeHcauuu unu nbAa, ecnu oKpyxaroLlas
Temneparypa o4YeHb HU3Kasi.

Ha npakTvke MalimHa nOAAEpPXMBAET XOMNOAHbIA 3MEEBUK,
Yyepe3 KOTOPbIA MPOXOAWUT BO3AYX U TakuM obpa3oM BO3OyX
oxnaxgaetcs W yaansieT  BhAaxHocTb. [anee  Bo3gyx
MPOXoaMT Yepe3 ropsunii TeNNOOBMEHHUK M MOAorpeBaeTcs,
BO3BpaLlasich B NoMeLleHve 6e3 BNaxHOCTV 1 HEMHOIO Tennee,
YeM U3HavarnbHo.

Cwmotpu cxemy (Puc. 1-2):

Bo3gyx npuHMmaeTcs c3agu yCTPOMUCTBA U MPOXOAMUT 4epes
Gunetp (1), XONOAHLIA anNMUHMEBBLIA 3MEEBUK (MCMapUTEnb)
(2) v ropsuun TennoobmMeHHUK (koHAaeHcaTop) (3), BEHTURATOP
(4) n B KOHUe OCYyLIeHHbI BO3dyX BblbpachbiBaeTcs B
nomeLleHve Yyepe3 nepefHio pelletky. CKoHOEeHCUpOoBaHHas
Boga cobupaetcss B pesepByape (5). MukpoBbikntoyaTenb
(6) ocTtaHaBnuBaeT yCTpPOWCTBO, KOrda Boda B pesepByape
OOCTUTHET yCTaHaBnMBaeMoro YPOBHSI. NamepuTenb
BnaxHocTn (7) obecneuvnBaeT paboTy BO3QyXOOCYLUUTENS,
KOrga ypoBeHb BMaXHOCTU B MOMELLEHWUM Bbille Tpebyemoro
YPOBHS. OnekTpoHHast Tabnuua (8) ynpaBnseTr npoLeccom
OTMOpaXWBaHUS W MNPeLoTBpaLlaeT onacHoe O4veHb ObicTpoe
BBEeAeHMEe B [JelcTBMe komnpeccopa (9), 3agepxvBas
3aXuraHuve.

OTU yCTpOWCTBa OCHAaLLEHbl ra3oBbIMM YCTPOWCTBAMU Ans
OTMOPOXEHUS  TOPSiYMM  CMOCOBOM  C  3MEeKTPOMarHUTHbLIM
KnanaHom ans  obxoja ropsdero  rasa,  creuuanbHou
3NEKTPOHHON Tabnuuen (C OBOWHBIM pere) U TepMoCTaToMm
OTMOpPaXMBaHMSI.

OTa cucteMa OTMOPOXEHUS UMEET MECTO MWCKMHYUTENBHO B
HalLMX YyCTPOMCTBAX: Ha NMpakTuKe 3TO cMcTema C TEpMOCTaToM
N 3NEKTPOHHBIM YrpaBreHneM, UCNonb3yoLLMM 06xoz ropsyero
rasa TOMbKO B TeYEeHMEe HeoBXoaMMOro BpEMEHM, YTO NPOANSeT
CPOK 3KCnyaTaumMu yCTPOMCTBA W cokpallaeT Bpemsi ¢asbl
ropsiyero rasa.

NMAHEJNDb YNPABJNEHUA

[MaHenb ynpaBneHWs HaxogWMTCA cnepean YCTPoOWCTBA W

COOEPXUT YeTbIpe cUrHanumavpyowme namnodku (Puc. 3):

*DEFROST (kpacHbin aunopn): 3aropaertcs, Korga KoMnpeccop
He BKIMIOYEH UMM MepBOe BBeAeHME B AEWNCTBME 3afepaHo
Unu B npotecce asbl OTMOPaXmBaHUS.

*WORKING (xpacHbii aunop): 3aropaetcs, korga m3meputenb
TemnepaTypbl TpebyeT BKMHOYEHNS YCTPOMCTBA.

*POWER (xpacHbli amop): 3aropaetcs, korga npubop He
nory4yaeT nMTaHus.

*FULL (3eneHbin pauop): 3aropaetcs, Korga pesepByap
KOHAEHCcaTopa HamnorHeH; Korga dta namnodka 3aropaeTcs,
YCTPOWCTBO OCTaHaBnmBaeTcs / He paboTaer.



UM3IMEPUTENDb BNNAXKHOCTMU
*DH 26

Haxogutca cnepegn yctponctea. Vimeet wkany ot 1 go 5.
Korga mameputenb BMaXHOCTW YCTAHOBIEH HA MUHUMAarbHbIV
ypoBeHb (1), aTo o3HadvaeT, Yyto OyaeT paboTaTe 4O MOMEHTa
NonyyYeHnsi B NMOMELLEHNM YPOBHSA OTHOCUTENbHOM BIAXXHOCTU
80%. Korga yctaHOBMEH Ha MakcumarbHbIN ypoBeHb (5), aTo
O3HayaeT, 4Yto OymeT pabotaTb OO MOMEHTa MOMyyYeHus B
NnoMeLLieHNN YpOBHSA OTHocuTenbHon BnaxHocTn 20%. Korpa
yctaHoBrneH Ha ,CONT”, ycTpo/cTBO AENCTBYET HEMPEPbLIBHO,
He3aBUMCMMO OT  (DAKTUYECKOTO YPOBHSI  OTHOCWUTEMbLHOW
BnaxHoctn. Korga ycrtaHoeBneH Ha ,OFF”, ycTponcTtBo He
BKIMOUNTCA (OQHOMOMIOCHBIV Nepekrtovatens) (Puc. 4).

*DH 44-62-92

Haxogutca cnepegu  yctpomcTtBa. Mmeer wkany ot
MUHUManbHOro ypoBHs 80% A0 MakcumanbHoro ypoBHst 20%
OTHOCUTENBHON BIIAXHOCTW, KOTOpasa A0MKHa ObITb JOCTUTHYTa
B nomeLleHun (Puc. 5).

U3MEPUTEJNb BPEMEHM
*DH 26

M3amepuTtens BpemeHn HaxoguTca C€3agn  yCTpoucTeBa M
nokasblBaeT KONM4ecTBO YacoB ero pabotsl (Puc. 6).

*DH 44-62-92
N3vepuTenb BpemMeHW Haxogutcs C3aau  YCcTpoicTea U
NMokKasbIBaeT KONMMYeCcTBO YacoB ero padotsl (Puc. 6).

NEPBbIX 3ANYCK

lMepen BBegeHnem B AenCTBUME, YCTPOMCTBO OOIMKHO ObiThb
YCTaAHOBMEHO B BepTMKarNbHOM MOMOXeHUW (HOPMarnbHOM
paboyem MOMOXEeHUW) B TeYEeHMe KaK MUHMMYM BOCbMU
YyacoB - HecobntogeHne aToro TpeboBaHMS MOXET MPUBECTU K
HEOTBPaTUMbIM MOBPEXAEHUSIM KOMMNPeECccopa.

Mo wucTevyeHMM BOCbMM YacoB, BO3AYXOOCYLUMTENb MOXHO
NOOKNIYMTL K OJHOMasHOMYy 3aseMfieHHoMmy rHesgy 220-
240B. [omxeH BknwounTbCca KpacHbii auog led ,POWER?”,
4YTO NOATBEPXKAAET npaBunbHOe nuTaHue. Ecnm guog led
~WORKING” BbIkMO4eH, NOBOPAYMBaTh KONIECUKOM U3MEPUTENS
BMa)XHOCTW B HanpaseHnmM No YaCcoBOW CTPENKe NoKa 3aropuTcs.
Owvop led ,DEFROST” Takke 3aroputcs U MO UCTEYEHUN OKOJITO
NSTW MUHYT YCTPOWCTBO HayHeT npouecc ocylleHus. Ecnn
3eneHbln anog ,FULL” cBeTUTCS, YyCTPOMCTBO HE BKIOYUTCH U
crnenyeT OnopoXHUTL pe3epByap KoHAeHcaTopa.

ECJIMBO3AYXOOCYLWUUTEINDb
HE BKJTIOMAETCA UJIN HE
OCYLWIAET

B nepByto ouepenp criegyet NpoBepUTb, CBETUTCA MU KPACHbIN
avop led ,POWER”, yto o6o3HayaeT npaBuiibHOe NuTaHue;
NoTOM MPOBEPUTb, MPaBUIIBHO NN YCTPOWCTBO BKIOYEHO B
rHEe3710 M NOoCTynaeT N NUTaHne B yCTPONCTBo. Ecnn nocne atux
NPOBEPOK OFrOHEK HE 3aCBETUTCS, CrieayeT OTAaTb YCTPOMCTBO B
NYHKT NPOAAXMW.

MpoBeputb, He cBeTUTCA Nu 3enedbin auvog led ,FULL” un
NpoBEpPUTL pe3epByap Ha NpeaMET HaMOTHEHNS.

MpoBeputb, ceetutcsa nu KpacHolh guog led ,WORKING”,

YTO MOKa3blBaeT, UYTO U3MepUTENb BraXHOCTM noTpebosan
BKIMHOYEHMsA ycTporicTBa. Korga ycTpoOWMCTBO BKIKOYUTCA MO
WNCTEYEHUM OMNpPeaErnieHHOro BPEMEHWN, MOCKOMbKY LOOCTUTHYT
YCTaHOBMEHHbI YPOBEHb BNaXXHOCTU UMM MOCKOMNbKY pe3epByap
Obin  onopoxHeH, 3aroputca auop led ,DEFROST” kpome
avnopos led ,POWER” n ,WORKING”. OHn GyayT cBeTuTbCs
B TeyeHue npubnuantenbHo 3 MuHyT, korga Oyget pabotatb
TONbKO BEHTUMSATOP, @ KOMNpeccop OyaeT BbIKIOYEH.

Livkn noBTOpsieTcs B cpefHem Kaxable 45 MUHYT C Lenbio
OTMOpaxuBaHust 3MeeBuKa (ucnaputens). Ecnn guwop led
,DEFROST” cBetutca 6Gonee 10 MuHyT, cnegyet oTAaTb
YCTPOWCTBO B MYHKT NPOOAXW.

Ecnn ycTponcTBO KaxeTcs [AencTBoBaTb MpaBUMbHO Mpwu
ceetawmxca aumopax led ,WORKING” n ,POWER”, HO He
nokasblBaeTCs HWKakasi Boga, WM O4YeHb HEeMHOro BoAbl,
crnenyetr MNpoBepwUTb, He SABMASIETCA 1M OTHOCUTENbHasi
BMNaXXHOCTb B nometlleHnn Hmke 40-45%, unu cnepyet otaatb
YCTPOWCTBO B MYHKT NPOOAXW.

NOAKINMIOUYEHME K
CNMUBHOMU TPYBE

*DH 26

BosayxoocyLumTens MoXeT ObITb NOACOeANHEH HEMOCPEACTBEHHO
K MOCTOSIHHOW CrMBHOM Tpy6be, Toraa pesepsyap CrieqyeT U3bsiTb,
4YTOObI AaTb BO3MOXHOCTb NMOAKMIOYEHUST TPYObI K HAMMENHO.

[Ona aTtoro cnepyeT BMOXWTb Npunaraembln  HWNNEnb C
npaBon CTOPOHbI Koprnyca pe3epsyapa (Puc. 7). C nomoLLbto
npunaraemon pe3vHOBOM NPOGKM C Lienbio 6roknpoBaHust pelvara
MWKPOBBLIKINIOYaTENS C NEBOW CTOPOHbLI KOpryca pesepByapa
(Puc. 8).

*DH 44-62-92

BoaayxoocyLumTens MoXeT ObITb NOACOeANHEH HEMOCPEACTBEHHO
K MOCTOSIHHOW crivBHOW Tpybe, Toraa pesepsyap creayeT nsbsiTb,
4YTOObI AaTb BO3MOXHOCTb MOAKIOYEHWSA TPyObl K HUMMEMO C
BHyTpeHHel pesbboin (DH 44 - DH 62) (Puc. 9).

[na aToro nogcoeauHeHns crnepyeT MCMonb3oBaTb HUMMEMb C
BHyTpeHHel pesbbori (DH 44 - DH 62) unu ¢ BHewHen (DH 92)
8

NMEPUOAMNYECKOE
TEXOBCIYXXUBAHME

EOVHCTBEHHBIM  HEOOXOOWMBIM ~ CEPBUCHBIM  JENCTBUEM
ABMSETCH O4McTKa dunbTpa C 4acToTOW, 3aBUCMMOW OT
COCTOSIHUSI  3ambleHnst MOMELLEHUST U KONMYecTBa YacoB
eXefHeBHOM paboTbl yCTPOWCTBA.

B HopMmanbHbIX yCnoBusix usTp AOCTAaTOMHO ouyMwaTh pas
B Mecsil, HO ecnu MoMeLLeHNe OYeHb 3anblreHHoe, hunesTp
cnegyeT oyMaTh Yalle.

OuuncTka cunsTpa 3aknovaeTcsl B MblTbe Nog NOTOKOM BOAb! B
pakoBMHe, NponycKkas Body B HanpasreHUU NPOTMBOMONOXHOM
TeYeHUto Bo3gyxa: nepdopupoBaHHas nepeHsis MaHenb
JOmkHa ObITb HampaBneHa BHU3, 4YTOObI Boga Mpwkumana
dUNBTP K NaHenmu.

lMocne HeckomMbKMX NET  3KCniyaTauum O4YUCTKU  MOXKET
TpeboBaTb TaKke ropsAYMin TenrnooOMeHHUK (KoHZeHcaTop),
O4MCTKa NPOUCXOAMNT C MOMOLLbIO CXXaTOro BO3AyXa; 370 3aaHne
MOXET  BbIMOMHUTbL  UCKMOYUTENBHO  KBanMULUMPOBaHHbI
TexHuK. OumcTka noBblaeT 3(PPEKTUBHOCTbL YCTPOMCTBA U
rapaHTUpyeT ero ANUTENbHYH 3KCMyaTaumio.



BEZPECNOST

Odvlhéovaé pripojte len na spravne uzemnenu
zasuvku. Obdobne ako pre vSetke elektrické zariadenia,
nedodrziavanie bezpec¢nostnych predpisov méze byt’
pri¢inou urazu, za ktory nie je zodpovedny vyrobca.
Zariadenie méze demontovat’ len opravneny odbornik,
pomocou vhodnych naradi.

Zariadenie vzdycky pouzivajte v zvislej polohe. Zariadenie
neprenasajte pokial je pripojené k elektrickej sieti a
nepremiestnujte zariadenie prudkym pohybom. Pripadné
vniknuti vody z nadrzi alebo tacky dovnutra zariadenia
moéze sposobit’ uraz elektrickym pradom, a preto pri
prenasani vzdy odpojte zariadenie od elektrickej sieti a
vyprazdnite vodnu nadrz.

V pripade, ze v désledku prudkych pohybov sa Vam
rozleje voda, odvlhéovaé nezapinajte a odpojte od
napajania, pred opatovnym zapnutim nechajte zariadenie
aspon osem hodin vypnuté.

Odvlhéovaé berie vzduch zozadu a odovzdava prednou
mriezkou; preto zadny panel s filtrom vzduchu sa musi
nachadzat’ aspon 15 cm od steny.

Nepouzivajte zariadenie v uzavretych miestnostiach, v
ktorych vzduch vychadzajtci z prednej mriezky neméze
slobodne prudit; boéné steny odvlhéovaéa sa mozu
nachadzat’ priamo u steny a toto nema vplyv na vykon
zariadenia.

Odvlhéovaé spliuje podmienky najprisnejsich
bezpecnostnych noriem. Do prednej mriezky a otvorov
v zadnom panelu pri demontazi filtru nestrkavajte ziadne
ostré predmety (napr. skrutkovace, ihly apod.) - je to
velmi nebezpeéné a moéze sposobit’ poranenie alebo
poskodenie zariadenia.

Zariadenie neumyvajte vodou; po odpojeni od elektrickej
sieti odvlhéova¢ umyvajte vihkou handrou.

Predni mriezku nezakryvajte oblec¢enim alebo inymi
predmetmi, pretoze zariadenie sa méze poskodit’ a je
zdrojom ohrozeni.

Pravidelne G¢istite filtre; priemerne raz za mesiac, v
pripade, Zze odvlhéovaé pouzivate vo velmi prasnom
prostrediu filter Cistite castejsie. Viz informacie uvedené
v kapitole o Cisteni filtra. V pripade, ze filter je zaSpineny
vystupny vzduch je teplejSi, a m6ze poskodit’ zariadenie
a znizuje jeho vykon.

POPIS ZARIADENIA

VSetke mobilné odvihéovace pracuju v chladiacom cyklu s
kompresorom. Zariadenia su popisané dalej.

FUNKCIE

Odvlh¢ovac je zariadenie, ktoré pracuje podla chladiaceho cyklu
zalozeného na fyzikalnom principe, v ktorom vzduch sa styka
s chladnym povrchom a zvlhéuje tento povrch a odovzdava
vlihkost' v podobe kondenzatu alebo ladu, pokial teplota okolia
je velmi nizka.

V praxe stroj udrzuje chladny had, ktorym prudi vzduch, vzduch
je chladeny a sa z neho odstrariuje vihkost. Potom vzduch prudi
teplym vymennikom tepla, je zahrievané a sa vracia spat do
miestnosti bez vihkosti a teplejSie ako na zaciatku.

Viz schéma (Obr. 1-2):

Vzduch je odoberany na zadnej strane zariadenia prechadza
filtrom (1), studenym hlinikovym hadom (odparovac) (2) a
hordcim vymennikom tepla (kondenzator) (3), ventilatorom (4)
a na konci vzduch zbaveny vlhkosti vracia spat do miestnosti
prednou mriezkou. Kondenzovana voda sa zhromazduje v
nadobke (5). Mikrovypina¢ (6) zastavuje zariadenie, kedy
voda v nadrzi dosiahne nastavenu uroven. Meradlo vihkosti (7)
umoznuje pracu odvlhéovaca, v pripade Ze Uroven vihkosti v
miestnosti je vySSia ako nastavena hladina. Elektronicky oviada¢
(8) ovlada rozmrazovanie a znemozfiuje nebezpecné, prilis
rychle spustenie kompresora (9), oneskorenim zapalovania.
Zariadenia maju namontované plynové zariadenia na horuce
rozmrazovanie s elektromagnetickym ventilom ur€enym na
obeh horuceho plynu, zvlaStnym elektronickym panelom (so
zdvojenym relé) a termostatom na rozmrazovanie.

Tento systém rozmrazovania je nainstalovany len v naSich
zariadeniach: je to systém s termostatom a elektronickym
ovladanim, ktory vyuziva obeh horiceho plynu len po nutnu
dobu, toto podstatne prediZzuje Zivotnost’ zariadenia a skracuje
dobu horuceho plynu.

OVLADACI PANEL

Ovladaci panel sa nachadza na Celnej strane zariadenia a su na

fnom umiestnené Styri signalizacné ziarovky (Obr. 3):

*DEFROST (Cervena didda): Sa rozsvieti, pokial kompresor nie
je spusteny alebo kedy prvé spustenie je oneskorené alebo v
dobe rozmrazovania.

*WORKING (Cervena didda ): Sa rozsvieti, v pripade, Ze snimac
teploty ziada o spustenie zariadenia.

*POWER (Cervena didda ): Sa rozsvieti, pokial zariadenie je
napajané.

*FULL (zelena didda): Sa rozsvieti, kedy nadrz na kondenzat
je naplnena; po rozsvieteni tejto diddy zariadenie sa zastavi
/ nepracuje.



MERADLO VLHKOSTI

*DH 26

Je umiestneny na prednej strane zariadenia. Je vybaveny
stupnicou 1 az 5. V pripade nastavenia do minimalnej polohy
(1), zariadenie pracuje do okamziku kedy relativna vihkost v
miestnosti dosiahne hodnotu 80%. V pripade nastavenia do
maximalnej polohy (5), zariadenie bude pracovat do okamziku,
az relativna vlhkost v miestnosti dosiahne 20%. V pripade
nastavenia do polohy ,CONT”, zariadenie funguje v rezimu
priebezného odtoku vody, nezavislé na skutoCnej hodnote
relativnej vlhkosti. V pripade nastavenia do polohy ,OFF”,
zariadenie sa nezapne (jednopolovy vypinac) (Obr. 4).

*DH 44-62-92

Je umiestneny na prednej strane zariadenia. Je vybaveny
stupnicou od minimalnej hodnoty 80% do maximalnej hodnoty
20% relativnej vlhkosti, aku chceme dosiahnut v miestnosti
(Obr. 5).

CASOVE POCITADLO
*DH 26

Casové pocitadlo sa nachadza na zadnej strane zariadenia a
ukazuje pocet hodin prace zariadenia (Obr. 6).

*DH 44-62-92
Casové pocitadlo sa nachadza na zadnej strane zariadenia a
ukazuje pocet hodin prace zariadenia (Obr. 6).

PRVE SPUSTENIE

Pred uvedenim do prevadzky zariadenie musi byt ustavené
vo vertikalnej polohe (oby&ajna pracovna poloha) aspon osem
hodin - nedodrzanie tejto poziadavky méze spdsobit trvalé
poSkodenie kompresora.

Po osmi hodinach, odvihéova¢ mézete pripojit k jednofazove;j
uzemnenej zasuvke 220-240V. Musi sa rozsvietit Cervena
LED dioda ,POWER”, je to dOkazom, Ze zariadenie je spravne
napajané. V pripade, ze LED diéda ,WORKING” je vypnuta,
otaajte gombikom meradla vlhkosti v smeru hodinovych
ruciCiek, az sa didda rozsvieti. Rozsvieti sa takisto LED diéda
,DEFROST” a po uplynuti cca 5 minut zariadenie zahdji
proces odvlh&ovania. V pripade, Zze sa svieti zelena didda
,FULL”, zariadenie sa nespusti a je treba vyprazdnit nadrz na
kondanzat.

ODVLHCOVAC SA NESPUSTI
ALEBO NEODVLHCUJE

V prvom rade skontrolujte stav ¢ervenej LED diédy ,POWER”,
pokial didda svieti to znamena, Ze je spravne napajanie; potom
skontrolujte je spravne zasunuta zastrCka a je napajacie napatie
na zariadeniu. V pripade, ze po tejto kontrole signaliza¢na diéda
nesvieti, odovzdajte zariadenie predajcovi.

Skontrolujte zelend LED diodu ,FULL” a skontrolujte neni
nahodou plna nadrz.

Skontrolujte je rozsvietena ¢ervena LED didéda ,WORKING”, co
znamena, ze snimac vlhkosti dal povel na spustenie zariadenia.
V pripade, ze po urCitej dobe zariadenie sa zapne, pretoze v
miestnosti je vlhkost vacsia ako nastavena a je vyprazdnena
nadrz, rozsvieti sa LED diéda ,DEFROST", okrem LED diéd

,POWER” a ,WORKING”. Budu sa svietit cca 3 minuaty, kedy
pracuje len ventilator a kompresor je vypnuty.

Cyklus sa opakuje priemerne kazdych 45 minut za ucelom
rozmrazovania hada (vyparnika). Pokial LED diéda ,DEFROST”
svieti viac ako 10 minut, odovzdajte zariadenie predajcovi.

V pripade, Ze pri rozsvietenych LED diédach ,WORKING”
a ,POWER” sa Vam zda, Ze zariadenie pracuje spravne,
a nevznika voda alebo vody je vefmi malo, skontrolujte nie
je nahodou relativna vihkost mensia ako 40-45%, alebo
odovzdajte zariadenie predajcovi.

PRIPOJENIE NA ODPADOVU
RURU

*DH 26

Odvlh¢ovac je mozno pripojit’ priamo na odpadovu rdru, v tomto
pripade vytiahnete vodnu nadrz a napojte vypustaci hadicu na
pripojku.

Za tymto ucelom napojte pripojku, ktora je sucastou dodavky
na pravu stranu krytu nadrzi (Obr. 7). Pomocou gumovej zatky,
ktora je takisto v dodavke, zablokujte paku mikrovypinaa na
favej strane krytu nadrzi (Obr. 8).

*DH 44-62-92

Odvlhéova€ je mozno pripojit priamo na odpadovu raru, v
tomto pripade vytiahnete vodnu nadrz, aby umoznit napojenie
pripojky s vnutornym zavitom (DH 92) a pripojky s vonkajSim
zavitom (DH 44 - DH 62) (Obr. 9).

Pre tento UcCel pouzijete pripojku s vnutornym zavitom (DH 44
- DH 62) alebo vonkajSim zavitom (DH 92) %.“.

PERIODICKY SERVIS

Jedinou vyZadovanou servisnou ¢innostou je pravidelné Cistenie
filtra. Frekvencia Cistenia zavisi na prasnosti prostredia a dobe
prevadzky v jednotlivych drioch.

V pripade oby¢ajnych podmienok filter Cistite raz za mesiac, v
pripade, Ze zariadenie pracuje v praSnom prostrediu filter Cistite
CastejSie.

Filter umyvajte prudom vody, ktora by mala pretekat opacnym
smerom ako prudi vzduch: perforovany predny panel musi
smerovat dole, aby voda pritlacala filter k panelu.

Po niekolkych rokoch Cistenia horuci vymennik tepla
(kondenzator) si vyzaduje Cistenie stlatenym vzduchom; tuto
ginnost méze vykonat len odbornik. Cistenie zlep3uje vykonnost
zariadenia a zaru€uje bezporuchovu pracu.



PROTECTIE

Conectati dezumidificatorul la o priza de curent cu
impamantare. Ca si in cazul tuturor aparatelor electrice,
nerespectarea regulilor de protectie poate cauza
diferite pericole, pentru care producatorul nu isi asuma
raspuderea.

Aparatul poate fi dezasamblat numai de wun
tehnician calificat, care va dispune de instr umente
corespunzatoare.

Aparatul trebuie sa fie in pozitie verticald de fiecare data
cand este conectat la priza. Nu deplasati dezumidificatorul
cu miscari bruste. Atentie la eventuala scurgere de
apa din vasul de colectare sau de pe tavita, care poate
uda partile electrice ale aparatului. Scoateti din priza
dezumidificatorul de fiecare data cand doriti sa il mutati,
iar inainte de ridicare goliti vasul colector.

in cazul in care unele elemente componente s-au udat
ca urmare a unor miscari bruste efectuate, nu porniti
aparatul, scoateti-l din priza, fixati-l in pozitie verticala si
asteptati cel putin opt ore pana la pornire.
Dezumidificatorul preia aerul prin spatele unitatii si il
elimina prin gratia din fata. Panoul din spate, care include
filtrul de aer, trebuie sa se afle la o distanta de cel putin
15 cm de perete.

Nu folositi aparatul in incaperile inchise, in care aerul
eliminat prin gratia frontala nu poate circula in mod
liber. Partile laterale ale unitatii se pot afla in apropierea
peretelui, fara a influenta negativ eficacitatea acestuia.
Dezumidificatorul este conceput dupa cele mai riguroase
norme de protectie. Pentru scoaterea filtrului nu
introduceti obiecte ascutite (precum surubelnite, ace etc.)
in gratia frontala sau in orificiul panoului din spate. Acest
lucru constituie un pericol si poate deregla aparatul.

Nu spalati aparatul cu apa. Dupa scoaterea
dezumidificatorului din priza se poate sterge cu o carpa
umeda.

Se interzice acoperirea gratiei frontale cu imbracaminte
sau cu alte obiecte. Acest lucru ar putea deregla aparatul
si cauza situatii periculoase.

Curatati sistematic filtrul. in medie se poate spila o dati
pe luna sau mai des in cazul in care dezumidificatorul
este folosit intr-un mediu cu mult praf. Cititi va rugam
informatiile referitoare la curatarea filtrului. Eficienta
aparatului este mult redusa atunci cand filtrul este
murdar.

DESCRIEREA APARATULUI

Toate dezumidificatoarele functioneaza in cicluri de racire cu
compresor, iar descrierea lor este realizata mai jos.

FUNCTII

Dezumidificatorul functioneaza pe principiul condensarii: aerul
preluat de aparat intra in contact cu o suprafata rece producand
condens sau gheata, in cazul in care temperatura mediului
ambiant este mult scazuta. Practic, aparatul mentine spirala
de racire la o temperatura scazuta. Aerul preluat din incapere
trece prin aceasta spirald, se raceste inlaturand umezeala. In
faza urmatoare, aerul dezumidificat trece printr-un schimbator
de caldura, unde este incalzit si apoi evacuat inapoi in incapere
la o temperatura putin mai ridicata decat initial.

Vezi Fig. 1-2:

Aerul este preluat prin spatele aparatului si trece succesiv prin:
filtru (1), spirala rece din aluminiu (evaporator) (2), schimbatorul
de caldura infierbantat (condensator) (3), ventilator (4). Aerul
dezumidificat este evacuat in ncapere prin gratia frontala.
Apa provenita din condens este preluatda de vasul colector
(5). Microintrerupatorul (6) opreste aparatul atunci cand apa
din vasul colector atinge un anumit nivel. Dezumidificatorul
poate fi pus in functiune atunci cand higrometrul (7) va indica
un nivel ridicat de umiditate in incapere. Tabloul electronic (8)
controleaza dezghetarea si functionarea compresorului (9)
pentru ca acesta sa nu porneasca prea repede.
Dezumidificatoarele au instalate dispozitive de gaz pentru
dejivrarea la cald cu supapa electromagnetica de by-pass gaz
fierbinte, un tablou electronic special (cu releu dublu) si un
termostat. Acest sistem de dezghetare apare numai in aparatele
noastre. Este un sistem cu termostat si cu comanda electronica,
care foloseste by-pass gaz fierbinte numai in situatii necesare,
ceea ce da aparatelor o mai buna durabilitate si scurteaza
timpul fazei de gaz fierbinte.

PANOUL DE COMANDA

Panoul de comanda se gaseste in partea din fata a aparatului si

contine patru lampi semnalizatoare (Fig.3):

*DEFROST (dioda rosie): Se aprinde atunci cand nu este pornit
compresorul sau cand prima pornire este intarziata sau in faza
de dezghetare.

*WORKING (dioda rosie): Se aprinde cand masuratorul de
temperatura comanda pornirea aparatului.

*POWER (dioda rosie): Se aprinde o datd cu alimentarea
aparatului.

*FULL (diodaverde): Se aprinde cand rezervorul condensatorului
este plin. Aparatul se opreste in momentul in care se aprinde

aceasta lampa.



MASURATORUL DE
UMIDITATE

*DH 26

Se gaseste in partea frontala a aparatului. Are o scara gradata
cu valori de la 1 la 5. Cand este fixat pe nivelul minim (1),
aparatul va functiona pana la obtinerea in incapere a nivelului de
umiditate relativa de 80%. Cand masuratorul este fixat pe nivelul
maxim (5), aparatul va functiona pana la obtinerea in incapere
a nivelului de umiditate relativa de 20%. Cand masuratorul este
fixat pe ,CONT"”, aparatul va functiona continuu, indiferent de
nivelul de umiditate relativa. Cand este fixat pe ,OFF”, aparatul
nu porneste (Fig. 4).

*DH 44-62-92

Se gaseste in partea frontalda a aparatului. Poseda o scara
gradata care incepe cu nivelul minim de 80% si se termina cu
nivelul de 20% al umiditatii relative (Fig. 5).

MASURATORUL DE TIMP
*DH 26
Se gaseste in spatele aparatului si indica numarul de ore de

functionare a acestuia (Fig. 6).

*DH 44-62-92
Se gaseste in spatele aparatului si indica numarul de ore de
functionare a acestuia (Fig. 6).

PRIMA UTILIZARE A
APARATULUI

Tnainte de prima utilizare, lasati umidificatorul in pozitie vertical&
(pozitia normala de lucru) cel putin opt ore. Nerespectarea
acestei reguli poate cauza defectiuni ireversibile ale
compresorului.

Dupa scurgerea celor opt ore, umidificatorul poate fi conectat
la o priza de curent unifazic cu impamantare 220-240V. Se va
aprinde dioda rosie ,POWER”, care va confirma alimentarea
corespunzatoare. Daca ledul ,WORKING” este stins, invartiti
butonul higrometrului in sensul miscarii acelor de ceasornic
pana la aprinderea ledului. Se va aprinde si dioda ,DEFROST”,
iar dupa aproximativ cinci minute va incepe procesul de
dezumidificare a aerului. Daca se aprinde dioda ,FULL” aparatul
nu va porni. In acest caz este necesaré golirea rezervorului cu
apa din condens.

DACA UMIDIFICATORUL NU
PORNESTE SAU AERUL NU
ESTE DEZUMIDIFICAT

fn primul rand trebuie s& verificati daca este aprinsa dioda
rosie ,POWER”, care semnalizeaza daca alimentarea este
corespunzatoare. Verificati daca aparatul este corespunzator
conectat la priza de curent si daca este alimentat. Daca nici in
continuare dioda nu se va aprinde, predati aparatul la punctul
de vanzare.

Verificati daca dioda verde ,FULL” este aprinsa si daca vasul
colector este golit.

Verificati daca dioda rosie ,WWORKING” este aprinsa, ceea ce
ar insemna ca higrometrul a comandat pornirea aparatului.
Cand aparatul va porni dupa un anumit timp pentru ca a fost
atins nivelul de umiditate setat sau pentru ca vasul colector a
fost golit, se va aprinde dioda ,DEFROST” pe langa diodele
,POWER” si ,WORKING". Vor fi aprinse aproximativ 3 minute;
in acest timp va functiona numai ventilatorul, iar compresorul
va fi oprit.

Ciclul se repeta o data la aprox. 45 de minute pentru dejivrarea
spiralei (evaporatorului). Daca dioda ,DEFROST” ramane
aprinsa peste 10 minute, predati aparatul la punctul de
vanzare.

Daca aparatul pare a functiona corespunzator, iar diodele
,WORKING” si ,POWER” sunt aprinse, dar apa nu se aduna
in vasul colector sau se colecteaza prea puting, verificati daca
umiditatea variabila din incapere nu este sub 40-45%, sau
predati aparatul la punctul de vanzare.

RACORDUL LA TEAVA DE
DRENAJ

*DH 26

Dezumidificatorul poate fi conectat direct la teava de drenaj fixa.
Tn acest caz rezervorul este scos pentru a permite conectarea
tevii Tn niplu. Introduceti niplul in partea dreaptd a carcasei
rezervorului (Fig. 7). Cu ajutorul incheietorului de cauciuc
blocati pérghia microintrerupatorului din partea stanga a
carcasei rezervorului (Fig.8).

*DH 44-62-92

Dezumidificatorul poate fi conectat direct la teava de drenaj fixa.
Tn acest caz rezervorul este scos pentru a permite conectarea
tevii in niplul infiletat feminin (DH 92) sau niplul masculin (DH 44
- DH 62) (Fig. 9). Pentru aceasta conectare folositi niplul feminin
(DH 44 - DH 62) sau masculin (DH 92) %”.

iNTRETINEREA PERIODICA

Este obligatorie curatarea periodica a filtrului. Frecventa cu care
se va realiza acest lucru va depinde de starea mediului ambiant
si de durata de functionare a dezumidificatorului in fiecare zi.

In conditii normale, este suficientd curatarea filtrului o data la
o luna. Dar in cazul incaperilor cu mult praf curatarea filtrului
trebuie facuta mai des.

Spalati filtrul sub jetul de apa de la robinet. Jetul de apa trebuie
sa curga in sens invers sensului de miscare a aerului: panoul
perforat frontal trebuie indreptat in jos pentru ca apa sa impinga
filtrul Tnspre panou.

Dupa mai multi ani de utilizare este posibila o eventuala curatare
a schimbatorului de caldura (condensatorului) cu ajutorul aerului
comprimat. Acest lucru trebuie sa fie efectuat de un tehnician
specializat.

Curatarea va imbunétati functionarea aparatului si fi garanteaza
durabilitatea.



BE3ONACHOCT

Bnaroabcopb6aTtoptbT Tps6Ba Aa 6bae BKIHOYEH B KOHTAKT
CbC 3a3emMsiBaHe. anI BCUYKM cnyyau Ha unsnons3BaHe Ha
eneKkTpu4eckuTe ypeau, ako He ce crnasBaT MPUHLMNUTE
3a 6Ge3onacHOCT, MoraT Aa Bb3HUKHaT HeLWacTHU
cny4yau, 3a KOUTO MNPOM3BOAUTENAT MO HUKAKLB
Ha4YMH He HOCM OTrOBOPHOCT. YpeabT Moxe Aa 6bae
pa3rno6sBaH camo OT KBanuduuupaH cneluanucr,
KOWTO M3Mon3Ba CbLOTBETHUTE WHCTPYMEHTU. YpeabT
TpsA6bBa pa Obae nocTaBeH BepTUKANHO, Korato e
BKJTIOYEH KbM efnekTpuyeckara Mpexa, He ce pa3peluaBa
npemMecTBaHeTO Ha ypeda C pe3ku ABMKeHusA. ToBa
MoOXe Aa AoBede A0 €BEHTyallHO M3TM4YaHe Ha Boga U
3anMBaHe C BOAa Ha eneKkTpUMYeckuTe 4acTu Ha ypeaa,
KOeTO npeAcTaBrisiBa ONacHOCT, 3aToBa ce npenopbyBa
ypena pa 6bAe U3KMYEH OT KOHTaKTa, a CbAbT C
BoAa Aa Obae u3npa3HeH npeau npemecTtBaHeTo. B
cnyvyauTe Ha pasnuBaHe Ha Bojara B pes3ynTtar Ha
pe3ku pOBWXeHuUsi, abcopbGaTtopa He Moxe Aa Obae
BKNIOYEH KbM eneKTpuyeckata Mpexa-npenopbyBa ce
Aa 6bae nocTtaBeH BbB BepTUKanHa No3vuusa npe3 Hawm-
Manko 8 yaca npeguM OTHOBO Aa 6bAe BKIOYEH KbM
eNeKTPUYEecKoTo 3axpaHBaHe. AbcopbaTopbT 3acMyKBa
Bb34yX Npe3 OTBOP Hamupaly ce Ha 3agHaTa CTeHa Ha
ypena, a U3CYLWIEHUAT Bb3AyX U3nu3a npes3 pelueTkara
oTnpen Ha ypeaa; BbB Bpb3Kka C TOBa, 3agHaTa CTeHa
Ha ypefa, Ha KOATO ce Hamupa Bb3aylWwHus ¢untbp,
TpsAbBa fga e pasnonoxeHa Han-manko 15 cm ot cteHaTta
Ha nomelieHneto. AbcopbaTtopbT He MoXe Aa paboTu B
3aTBOpPeHU nomMelleHue, KbAeTo Bb3AYXbT UIXBBLPIAH
npe3 nmnpegHaTa pelleTtka He MoXxe cBob6ogHo pa
LMpPKYnMpa; CTpaHU4YHUTE CTEHU Ha ypeAa Morat Aa 6baar
6nu3ko no crteHarta, 6e3 ToBa Aa Bnusie Ha paboraTa Ha
abcopb6atopa. AbcopbaTopbT € Cb3AafeH CbINlacHO C
Han-cTporute Mepku 3a 6es3onacHocT. lpu nsBaxgaHeto
Ha ¢unTbpa, ce 3abpaHsiBa U3MNON3BaHETO Ha OCTPMU
npeamMeTH (TakmBa KaTo OTBEPKU, UINN U AP.) B OTBOpPA Ha
npepHaTa pelweTka Ha ypega unu B oTBOpa HamuTaly, ce
Ha 3aAHUA NaHen Ha ypepa - TOBa € OMacHO 3a XWBoTa U
34paBeTo Ha YoBeKa, KaKTo M MoXe Aa noBpeau ypeaa. He
ce No3BosisiBa Ha MMEHETO Ha ypeAa C BoAa; U3nonssanTe
BflaXHa Kbpna, cnep Kato ypeAbT € W3KMKYEH OT
KOHTakTa. He ce no3BonsiBa 3akpuMBaHETO Ha MpegHaTa
pelleTka C Apexu UNu APYru Hella, MOHeEXe MOoXe ToBa
Aa aoBeae A0 NOBpeAa Ha ypeAa M cb3faBa ONacHoOCT 3a
notpedbutens. PenoBHo msuucteante pmunTbpa; cCpegHo
BeOHBbX B Meceua, HO ako abcopbaTtopa e u3nonsBaH
B MHOro 3anpaileHo nomeleHue, countbpa TpadBa Aa
6bae n3uMcTBaH no-vyecto. Buxkre pasgena cbabpxkaly
MHcopMaLmm 3a uncteHe Ha hunTbpa. Korato huntbpsbT
€ 3aMbpCeH M3TNAacKBaHUA Bb3AyX € MO-TOMbJl, KOeTo
MoOXe Aa AoBeAe OO NOBpeAa Ha ypeda Wnu ga obHWKuU
HeroBaTa e(peKTMBHOCT Ha paboTa.

ONMUCAHME HA YPEQA

Bcuukn mobunHu Bnaroabcopbatopu paboTaT B UMUMKW Ha
oxnaxgaaHe ¢ KoMnpecop. Ypeaute ca onvcaHun no gony

OYHKLUMMN

To3n ypen cnyxku 3a WM3BMUYaHe Ha Brarata OT Bb3gyxa.
Toli KOHTponupa OTHOCWUTENHaTa BMAXHOCT Ha Bb3gyxa
nponyckamkn ro npe3 CbOpbXKEeHWe, KOeTo npean3BuKBa
KOHOEH3MpaHe Ha M3NULIHaTa BMNaXXHOCT BbpXYy OoXrnaxaaluuTe
enemMeHTn. KoHTakTa cbC CcTyaeHaTa NnoBbpxHUHa NpeansBrKea
KOHOeH3auMs Ha Brarata OT Bb3gyxa. Cnep ToBa Bopata
OT KOHEH3MpaHaTa napa ce oTBexza KbM CbAa 3a BoAa.
M3cyleHnaT Bb3ayx MUHaBaiku npes KoHaeHsaTopa brea neko
3arpsieaH, cref, KOeto OTHOBO Ce BbBeXJa B MOMELLEHMETO,
nMpu KOETO HeroBaTa Temriepatypa e Jieko noBullieHa. Buxre
cxemara (dwr. 1-2):

Bb3gyxbT € 3acMyKBaH B 3a[iHaTa YacT Ha ypeaa, MMHaBa npes
dwuntep (1), cTygeHa anymuHueBa Tpbba (n3naputen) (2) u
ropeLl, 06MeHHuK Ha TonnuHa (koHaeH3atop) (3), BeHTunarop (4)
M Ha Kpasi Bb3OyXbT, OT KOMTO € U3BneYyeHa Bnarara, ce u3ayxsa
obpaTHO B NOMELLEHMETO MPe3 peLleTka Hamupalla ce oTnpes
Ha ypena. Bogata ot koHAEeH3vpaHaTa napa ce oTBexaa B CbA
(5). Mukpo-uskntouBarten (6) n3kntouBa ypeaa, korato BogaTa B
CcbAa JOCTUIHe onpeaeneHo HMBo. VIHAMKaTop Ha BRaxHoCTTa
(7) maBa BbL3MOXHOCT 3a HACTpoOMKa Ha pexuma Ha paborta
Ha ypeda, camo KoraTo HMBOTO Ha BMaXHOCTTa Ha Bb3ayxa e
no-BMCOKa OT 3ajafeHata CTOWHOCT. EnekTpoHHo Tabno 3a
ynpasneHue (8) KOHTponupa oxnaxgaHeTo W npegnasea oT
npekaneHo 6bP30TO 3aaencTBaHe Ha komnpecopa (9), upes no-
KbCHOTO My BKIHOYBaHe.

B Tesn abcopbatopu ca MHCTanMpaHu ra3oBU CLOPBXKEHUSI
3a pasMpassiBaHe Ha ropeLllo C erieKTPOMarHeTUYeEH KnanaH,
crneuvanHo eneKkTpoHHo Tabno (C OBoeH npedasaTen) u
TepMmocTart 3a pa3MpassiBaHe.

Tasu cuctema 3a pa3mpassiBaHe ce cpella camo B Te3un ypeau:
TOBa € Ha MNpakTuka cucTema C TepMocTaT M eNeKTPOHHO
ynpaBreHne, KOSITO M3Mon3Ba M3MNON3BaHeTO Ha ropellata
razoBa MWHCTanauusi eOWHCTBEHO Mpe3 BPEMETo, KoraTo e
Heobxoauma, KOeTo M3abiKaBa eKcrnroaTauMoOHHUS KUBOT Ha
ypena v Hamarnsisa BpeMeTo Ha hasaTa Ha ropeLuus ras.

NMAHEJNN 3A YNPABJIEHME

[MaHen®bT 3a ynpaBneHne ce Hamupa oTnpea Ha ypeaa v uma 4

curHanuavpawm namnum (cur. 3):

*DEFROST (YepBeH auop): CBeTn korato KOMMPeCcopbT He €
BKITHOYEH WU MbPBOTO MyCKaHe € CbC 3aKbCHEHWe Wnmn Mo
Bpeme Ha pa3mpassiBaHe.

*WORKING (YepBeH pguop): CeeTm korato mHOMKaTopa Ha
TemnepaTypaTa U3McKBa BKIOYBaHe Ha ypeaa.

*POWER (YepBeH gvopn): CeeTBa, korato ypeabT € BKIMHYEH
KbM 3axpaHBaliarta Mpexa.

*FULL (3eneH pauop): CeerBa KkoraTo cba 3a Boda Ha
KOHAEH3aTopa € MbMeH; Korato Tasu namna CBeTBa, ypeabT
cnupa ceosiTa pabora.



UHOUKATOP HA
BJIAXKHOCTTA

*DH 26

Hamupa ce otnpeg Ha ypegma. Wima crteneHn ot 1 go 5.
Korato mHOMKaTOpBbT € HacTpoeH Ha MuHMManHo Hueo (1),
O3HayaBa, Ye ypenbT we paboTy 0O MOMEHTa Ha JocTuraHe
B NMOMELLEHNETO HA OTHOCUTESNHA BMaXXHOCT Ha Bb3ayxa 80%.
Korato e HacTpoeH Ha MakcumarnHo HuBo (5), o3HayaBa, ye
ypeabT we paboTu 4O MOMEHTa Ha JoCTUraHe B MOMELLEHNETO
Ha OTHOCUTENHa BNaXKHOCT Ha Bb3ayxa 20%. Korato e HacTpoeH
Ha ,CONT”, ypeabT paboTn B HENPEKBLCHAT PEXNM, HE3aBUCUMO
OT (aKTM4YEeCKOTO HMBO Ha OTHOCWUTENHAaTa BMAXHOCT Ha
Bb3gyxa. Korato e HacTpoeH Ha ,OFF”, ypeabT He ce BkNtoyBa
(egHonontoceH npeskntoyvBaten) (cwur. 4).

*DH 44-62-92

Hamupa ce oTnpen Ha ypena. Vima cteneHyn oT MUHUMAarHOTO
HMBOo 80% [0 MakcumanHoTo HMBo 20% Ha oTHocuTenHaTta
BMa)XHOCT Ha Bb3ayxa, KoSTo 61 TpsbBano ga ce NnocTurHe B
nometLeHneTo (cur. 5).

YACOBHUK
*DH 26
YacoBHuka ce Hamupa Ha repba Ha ypeaa 1 nokassa BPeMeTo

Ha paboTta Ha ypefa - B YacoBe (¢ur. 6).

*DH 44-62-92
YacoBHuka ce Hamupa Ha ropba Ha ypega v nokassa BpeMETO
Ha paboTa Ha ypefa - B YacoBe (¢ur. 6).

MBbPBO NYCKAHE

Mpeon oa 6bae nycHat B AencTBME, ypeabT TpsAbBa aoa 6bae
NnocTaBeH BbB BEPTUKAHO MofioXkeHne (HopMarHa nosvuus no
BpeMe Ha paboTta) 3a Haln-Manko OCeM 4Yaca - HecnasBaHeTO
Ha TOBa YCroBME MOXe [a AOBeAe OO0 CEepuO3HW MOoBpean Ha
Komnpecopa.

Cnen mnstMyaHeTo Ha OceM 4aca, Bnaroabcopbatopa Moxe
Oa Obae BkMYeH B egHodba3eH 3aszeMeH KOHTakT 220-240V.
BkntouBa ce uyepBeH guop ,POWER”, koeTto noTBbpXAaBa,
Yye 3axpaHBaHeTo e npaBunHo. Ako auoga ,WORKING” He
CBETU, 3aBbpTeTe OyTOHA Ha MHOMKATOpPa Ha BRAXHOCTTa MO
NMocoka Ha YacoBHMKOBATa CTpenka, [oKaTo Auoda CBETHE.
Ovnopa ,DEFROST” cblo cBeTBa, U Crnef OKOMo MeT MUHYTU
ypeObT 3ano4yBa npoueca Ha U3BnuyaHe Ha Bnarata. AKO CBETU
3eneHus guoa ,FULL” ypeabT HAMa Aa ce BKIO4YM, OKATO cbAa
C BogaTa He Obe M3npasHeH.

AKO BJIATOABCOPBATOPBT
HE CE BKIIOYBA UJIN HE
U3BJIUYA BJIATATA

Han-Hanpen npoBepeTe fanu ceetu YepseHus anog ,POWER”,
KOETO O3HayaBa, Ye 3axpaHBAHETO € MpaBWIIHO; MPOBEpETe
Oanv ypeabT € BKIOYEH B KOHTaKTa U Janv MMa 3axpaHBaHe.
AKO e MpaBW/IHO BKIOYEH, HO OMOA4A He CBETUM - 3aHeceTe
obpaTHO ypeaa B NpoaaXHUs MyHKT.

MpoBepeTe aanu ceetu 3eneHus avog ,FULL”, nposepeTe ganu
Ccbza 3a BoAa € npaseH.

Mposepete panu 4yepsenus amoa ,WORKING” ceetn, koeto
nokasea, 4e MHAMKaTopa 3a BMaXHOCT Ha Bb3dyXa U3MCKBa
BKIIOYBaHe Ha ypefa. KoraTto ypeabT ce BKMYM crneg n3BecTHO
Bpeme, NOoHexe e AOCTUrHATO HaCTPOEHOTO HMBO Ha BRAXHOCT
Ha Bb3Ayxa WUnM e u3npasHeH cbha C BodaTa, CBeTBa AuoAa
,LDEFROST” ocseH pgwogute ,POWER” n ,WORKING”. Te
e CBETAT Mpes3 OKoMno 3 MUHYTW, KoraTo e paboTtn camo
BEHTMMaTopa, a komnpecopa Lwe 6bae U3KIHYeH.

LinkenbT ce noBTaps cpegHo npes okorno 45 MuHyTu, 3a Aa ce
pasmpasu usnaputensa. Ako gnoga ,POWER” n ,WORKING”
CcBeTU NO-AbNro 0T 10 MUHYTU, CBBPXKETE CE C NPOAAXHUS MYHKT
Unn cepeun3a.

Ako narnexaa, 4e ypeabT paboTv HopManHo u guoanTe CBETAT
npaBuIiHO, HO He Ce cb3gasa BOAA B ypeda wunu Bojarta € B
MHOrO Marku Korm4yecTBa, NpoOBEpeTe Han-Hanpen HUBOTO Ha
OTHOCWUTENHaTa BMAaXHOCT Ha Bb3gyxa - ako € Hag 40-45%,
CBbPXETe ce C NMPOAAKHUSA MYHKT Unu cepsusa.

CBBP3BAHECOTBEXOALLA
TPBbBA

*DH 26

Kbm Bnaroabcopbatopa moxe pa 6bae wmHCTanupaHa
HenocpeacTBeHo Tpbba 3a OTBexAdaHe Ha Cb3fafeHaTa BoAa,
B Te3n cryyau cbha 3a BoAa € U3BaXdaH, 3a Ja Ce CBbpXe
TpbbaTa ¢ ypeaa.

3a Ta3u uen Tpsbsa Aga ukcupate NpUNoOXeHNs enemMeHT 3a
CBbp3BaHe OT AsiCHaTa CTpaHa Ha Kopnyca Ha ypeaa (dwur. 7). C
nomoLuTa Ha npuroxeHarta rymeHa tana brnokupaiTe nocra Ha
MWKPO-M3KINOYBaTENS OT NsiBaTa CTpaHa Ha Kopryca Ha ypeaa

(cdour. 8).

*DH 44-62-92

Kbm Bnaroabcopbatopa moxe pa 6bae wmHCTanupaHa
HenocpeacTBeHo Tpbba 3a oTBexAaHe Ha Cb3fafeHaTa BoAa,
B Te3n cryyau Ccbha 3a BoAa € M3BaXAdaH, 3a Ja Ce CBbpXe
Tpbbata ¢ pesbata Ha CBbp3BaLLMA enemeHT (keHckun) (DH 92)
1 cBbp3Bawwms enemeHT (Mbxkun) (DH 44 - DH 62) (dwur. 9).
Mpyv ToBa cBBbp3BaHe MOXeTe [a u3nonseaTe enemeHTa
(xeHcku) (DH 44 - DH 62) unn mbxkn (DH 92) %",

NEPUVOAVNMEH NPErNEQ

EQvHCTBEHWTE M3UCKBaHUS ca da Cce MpoBepsiBa U YUCTU
nepuoan4Ho unTbpa, KaTto nepuvoda Ha YMCTEHe 3aBUCK OT
CTeneHTa Ha 3anpalleHOCT Ha MOMELLEHNETO U KONUYECTBOTO
Ha BpPeMeTo npes3 KOeTo ypeaa paboTu BCEKU AeH.

Mpn HopmanHu ycnosus e AocTaTbyHO unTbpa Aa Obae
M34YMNCTBaH BEOHBLX B MeceLa, HO ako MOMELLEHNETO € MHOro
3anpalleHo — npevmcTeanTe punTbpa No-4ecTo.

YuncTteHeTo Ha hunTbpa ce u3passisa B MMEHETO My MOA Tevalla
BOAA B MMBKaTa, Myckaviku BogaTta B MPOTUBOMOSIOXKHA NOCOKa
Ha M3NM3aHEeTO Ha Bb3dyxa npes3 dunTbpa: nepdopupaHnsT
npedeH naHen e OTAoOMy, Taka, Ye Tevyallata Boga ,Hatucka”
dunTbpa Ha Hero.

Cnen HSAKOMKO roguHW Ha m3nonseaHe Ha Braroabcopbartopa,
npogyxeaHe (4MCTEHE) MOXe [a W3MCKBa KOHAeHsaTopa
KOETO cTaBa C MOMOLLUTa Ha CrbCTEH Bb3AyX, U Ce U3BbPLUBA
camo OT kBanuduumpaH cneumanuct. PegoBHOTO uncTeHe
nonpaesi eeKkTMBHOCTTA Ha ypeda W rapaHtTupa Herosata
N3OPBXKINBOCT.



LT

SAUGA

Sausintuva reikia jungti tik j gerai jzeminta elektros lizda.
Panasiai kaip ir visy elektros prietaisy atveju, saugos
taisykliy nesilaikymas yra grésmingas naudotojui, uz tai
gamintojas jokiu biidu neatsako.

Prietaisa iSardyti gali tik kvalifikuotas technikas,
naudodamas atitinkamus jrankius.

Prietaisas visuomet turi stovéti vertikaliai, o kuomet yra
jlungtas | elektros tinkla, jo negalima staigiais judesiais
stumdyti. IS talpos ar padéklo iStekéjes vanduo gali
sudrékinti elektrines dalis, tai yra grésminga, todél pries
perstumiant sausintuvas visuomet turi bati iSjungtas
iS elektros tinklo, o pries jj pakeliant turi bati iStustinta
talpa.

Jeigu dél staigiy judesiy vanduo issipils, sausintuvo
negalima jjungti, ji reikia iSjungti iS elektros tinklo bei
palikti statmenoje padétyje per maziausiai astuonias
valandas ir tik tuomet vél jjungti.

Sausintuvas jtraukia org uzpakalinéje dalyje, o iSpucia
per priekines groteles, todél galinis panelis su oro filtru
turi bati maziausiai 15 cm atstumu nuo sienos.
Sausintuvo negalima jjungti uzdarose patalpose, kur
per priekines groteles iSpuc¢iamas oras negali laisvai
cirkuliuoti; Soninés prietaiso sienelés gali stovéti prie
sienos, tai neturi jtakos sausintuvo darbui.

Sausintuvas yra pagamintas, laikantis griezéiausiy
saugumo normuy. | priekines groteles ar galinio panelio
anga, iSimant filtra, negalima kisti jokiy astriy daikty
(tokiy kaip atsuktuvai, adatos ir pan.) - tai yra grésminga
zmonéms bei gali sugadinti prietaisa.

Sausintuvo negalima plauti vandeniu, iStraukus kistuka is
elektros tinklo, naudokite drégna skudurélj.

Priekiniy groteliy negalima uzdengti drabuziais ar
kitais daiktais, kadangi tai kelia grésme ir gali sugadinti
prietaisa.

Filtra reikia reguliariai valyti; vidutiniSkai karta per
ménesj, o jeigu sausintuvas yra naudojamas labai
dulkinoje aplinkoje, tuomet filtras turi bati valomas
dazniau. Zitrékite skyriuje, kuriame yra informacija apie
filtro valyma. Kuomet filtras yra uzterstas, iSpuciamas
oras yra Siltesnis, o tai dazniausiai lemia blogesnj
sausintuvo darbg ar sukelia jo gedimus.

PRIETAISO APRASYMAS

Visikilnojami sausintuvai dirba $aldymo ciklais su kompresoriumi.
Prietaisai yra apra8yti Zemiau.

FUNKCIJOS

Sausintuvas - tai prietaisas, dirbantis Saldymo ciklu, paremtu
fizikiniu désniu, nurodanciu kad jeigu aplinkos temperatira yra
labai Zzema, Saltg pavirSiy lieCiantis oras tg pavirSiy sudrékina,
iSskirdamas drégme kondensato laSeliy arba ledo pavidalu.
PraktiSkai prietaisas iSlaiko Saltg gyvatuka, per kurX eina oras, ir
tokiu badu oras atvésta, o drégmé yra pasalinama. Tuomet oras
pereina per karstg Silumokaitj, kur yra apsSildomas, ir | patalpg
grizta be drégmés bei Siek tiek Siltesnis nei buvo.

Zidrékite brézinj (Pav. 1-2):

Oras yra jtraukiamas prietaiso uzpakalinéje dalyje ir pereina
per filtrg (1), Saltg aliuminio gyvatukg (garintuva) (2), karstg
Silumokaitj (kondensatoriy) (3), ventiliatoriy (4) ir galy gale
nusausintas per priekines groteles yra iSpuciamas | patalpg.
Kondensuotas vanduo yra kaupiamas talpoje (5). Mikro
iSjungéjas (6) sustabdo prietaisa, kuomet vanduo talpoje
pasiekia nustatyta lygj. Drégmés matuoklis (7) jjungia
sausintuvg, kuomet drégmés lygis patalpoje yra aukstesnis uz
norima lygj. Elektroniné plokstelé (8) valdo atSildyma ir neleidzia
kompresoriui (9) per greitai jsijungti, suvélindama uzdegima.
Sie prietaisai turi instaliuotg dujinj prietaisg atSildymui su
elektromagnetiniu  voZtuvu Silty dujy apytakai, specialig
elektronine plokstele (su dvigubu rele) ir atSildymo termostatu.
Tokia atSildymo sistema yra tik misy prietaisuose: praktiskai tai
yra sistema su termostatu ir elektroniniu valdymu, naudojanti
dujy apytakg tik per bating laikg, o tai sutrumpina karsty dujy
faze bei prailgina prietaiso naudojimo laika.

VALDYMO PANELIS

Valdymo panelis yra prietaiso priekyje ir turi keturias signalines

lemputes (Pav. 3):

*DEFROST (raudona diodiné lemputé): UZsidega, kuomet
kompresorius néra jjungtas, pirmas jjungimas yra suvélintas
arba atSildymo fazéje.

*WORKING (raudona diodiné lemputé): UzZsidega, kuomet
temperatXros matuoklis rodo, kad prietaisas turi bati jjungtas.

*POWER (raudona diodiné lemputé): Uzsidega, kuomet
prietaise teka elektros sroveé.

*FULL (zalia diodiné lemputé): Uzsidega, kuomet
kondensatoriaus talpa yra pilna; kuomet i lemputé uZsidega,
prietaisas i$sijungia/neveikia.
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DREGMES MATUOKLIS

*DH 26

Drégmés matuoklis yra prietaiso priekinéje dalyje. Jo skalé
yra nuo 1 iki 5. Kuomet dregmés matuoklis yra nustatytas
minimaliame lygyje (1), tai reiSkia, kad prietaisas dirbs, kol
patalpos santykiné drégmé pasieks 80%. Kuomet jis yra
nustatytas maksimaliame lygyje (5), tai reiSkia, kad prietaisas
dirbs, kol patalpos santykiné drégmeé pasieks 20%. Kuomet
jis yra nustatytas ant ,CONT”, prietaisas dirba visg laika,
nepriklausomai nuo esamo santykinés drégmeés lygio. Kuomet
jis yra nustatytas ant ,OFF”, prietaisas nejsijungs (vienpolis
perjungéjas) (Pav. 4).

*DH 44-62-92

Drégmés matuoklis yra prietaiso priekingje dalyje. Jis turi skale
nuo 80% minimalaus santykinés drégmeés lygio iki maksimalaus
20% santykinés dregmes lygio, kuri turi bati pasiekta patalpoje
(Pav. 5).

LAIKMATIS
*DH 26

Laikmatis yra uzpakalinéje prietaiso dalyje ir rodo, kiek valandy
dirba sausintuvas (Pav. 6).

*DH 44-62-92
Laikmatis yra uzpakalinéje prietaiso dalyje ir rodo, kiek valandy
dirba sausintuvas (Rys. 6).

PIRMAS |JUNGIMAS

Prie§ jjungiant, sausintuvas turi bdti vertikalioje padétyje
(normalioje darbinéje padétyje) per maziausiai astuonias
valandas - Sios sglygos nesilaikymas gali galutinai sugadinti
kompresoriy.

Po aStuoniy valandy sausintuvas gali bdti jjungtas | vienfazj
izemintg 220-240V elektros lizda. Turi uzsidegti raudona diodiné
lemputé ,POWER?”, kuri patvirtina, kad elektros maitinimas yra
tinkamas. Jeigu diodiné lemputé ,WORKING” yra iSjungta,
pasukite drégmés matuoklio rankenéle laikrodzio rodykliy
kryptimi, kol lemputé uzsidegs. Taip pat uzsidegs diodiné
lemputé ,DEFROST” ir mazdaug po penkiy minuciy prietaisas
pradés atSildymo procesa. Jeigu SvieCia zalia diodiné lemputé
,FULL”, prietaisas nejsijungs, reikia iStustinti kondensatoriaus
talpa.

JEIGU SAUSINTUVAS
NE|SIJUNGIA ARBA
NESAUSINA

Pirmiausiai patikrinkite, ar SvieCia raudona diodiné lemputé
,LPOWER”, kas reiSkia, jog yra tinkamas elektros maitinimas;
tada patikrinkite, ar sausintuvas yra tinkamai jjungtas | elektros
lizdg ir elektros srové pasiekia prietaisg. Jeigu visg tai patikrinus
lemputé neuzsiziebs, reikia atiduoti prietaisg pardavimo vietoje.
Patikrinkite, ar nedega zalia diodiné lempute ,FULL” ir ar
kondensatoriaus talpa yra tuscia.

Patikrinkite, ar nedega raudona diodiné lempute ,WORKING”,
jeigu ji SvieCia, tai reiSkia, kad drégmés matuoklis jjungé
prietaisg. Kuomet prietaisas sijungs, po kurio laiko, pasiekus

nustatytg drégmes lygj arba iStustinus talpg, be diodiniy lempuciy
LPOWER” ir WORKING” uzsidegs lemputé ,DEFROST". Jos
Svies mazdaug 3 minutes, kuomet dirbs tik ventiliatorius, o
kompresorius bus i$jungtas.

Ciklas pasikartoja vidutiniS8kai kas 45 minutes, jo tikslu yra
gyvatuko (garintuvo) atSildymas. Jeigu diodiné lemputé
,DEFROST” 3viecia ilgiau nei 10 minuciy, reikia atiduoti
prietaisg pardavimo vietoje.

Jeigu atrodo, kad prietaisas dirba taisyklingai, SviecCiant
diodinéms lemputéms ,WORKING” ir ,POWER”, taciau
neatsiranda vanduo arba jo kiekis yra labai nedidelis, patikrinkite,
ar santykiné drégmé patalpoje néra Zemesné nei 40-45% arba
atiduokite prietaisg pardavimo vietoje.

PRIJUNGIMAS PRIE
ISLEIDIMO VAMZDZIO

*DH 26

Sausintuvas gali bt tiesiogiai prijungtas prie pastovaus
iSleidimo vamzdzio, tuomet talpa yra iSimama tam, kad vamzdis
galéty bati prijungtas prie jungties.

Tuo tikslu reikia deSinéje talpos korpuso puséje ikisti pridétg
jungtj (Pav. 7), o kairéje talpos korpuso puséje pridéta guminj
kaistj tam, kad uzblokuoti mikro iSjungéjo svertg (Pav. 8).

*DH 44-62-92

Sausintuvas gali bt tiesiogiai prijungtas prie pastovaus
iSleidimo vamzdzio, tuomet talpa yra iSimama tam, kad vamzdis
galéty bati prijungtas prie srieginés moteri§kos jungties (DH 92)
ar vyriskos jungties (DH 44 - DH 62) (Pav. 9).

Sitokiam prijungimui reikia panaudoti moterigkg (DH 44 - DH 62)
arba vyriskg (DH 92) % jungtj.

PERIODINIS VALYMAS

Vieninteliu priezidros darbu yra filtro valymas, valymo daznumas
priklauso nuo patalpos dulkinumo ir kasdieninio prietaiso darbo
laiko.

Normaliomis sglygomis uztenka iSvalyti filtrg kartg per ménesj,
taciau jeigu patalpa yra labai dulkina, filtrg bdtina valyti
dazZniau.

Filtrg plaukite kriaukléje po vandens srove, leisdami vandens
srove prieSinga nei oro putimas kryptimi: perforuotas priekinis
panelis turi bati nukreiptas Zemyn taip, kad vanduo prispausty
filtrg prie panelio.

Po keliy mety gali prireikti iSvalyti Silumokaitj (kondensatoriy),
kurj reikia valyti suspaustu oru; tai atlikti gali tik kvalifikuotas
technikas. Valymas pagerina prietaiso darbg ir garantuoja jo
ilgaamziSkuma.
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DROSIBA

Sausinataju ir japieslédz vienigi pie pareizi zemétas
ligzdas. Lidzigi kY visu citu elektrisko iericu gadijuma,
drosibas noteikumu neievérosanair potencials bistamibas
avots, par ko razotajs nekada zina nav atbildigs.

lerici var izjaukt vienigi kvalificéts tehnikis izmantojot
atbilstoSus darba rikus.

Kad ierice ir pieslégta pie ligzdas, to ir vienmér jatur
vertikala stavokli, un to nedrikst parvietot ar straujam
kustibam. Eventuala tGdens noplide no tvertnes vai
paplates var izraisit elektronisko detalu saslapinasanu,
kas ir acimredzama bistamiba. Tadé| pirms parvietoSanas,
ierici ir vienmeér jaiznem no ligzdas, bet pirms pacelSanas
tvertni ir jYiztukSo.

Ja straujo kustibu rezultata izliesies Gdens, sausinataju
ir jaiznem no ligzdas un jatur vertikala stavokli vismaz
astonas stundas pirms atkartotas ieslégSanas.
Sausinatajs uzYem gaisu no aizmugures un izpas to
caur priek$éjo rezgi; tadéy ir jasaglaba 15 cm attalumu
no sienas lidz, gaisa filtru saturoSam, aizmuguréjam
panelim.

Nedrikst ieslégt sausinataju slégtas telpas, kuras gaiss
izpusts no priek$éja rezga nevar brivi cirkulét; toties sanu
sienas var novietot pie sienas neietekméjot sausinataja
efektivitati.

Sausinatajs ir razots saskana ar visstingrakajYm drosibas
normam. Nedrikst bYzt nekadus asus priekSmetus
(tadus ka skriivgriezus, adatas, uc.) priek§éja rezgi vai
aizmuguréja panela cauruma, filtra nonemsanas laika -
tas ir Joti bistami cilvékiem un var bojat ierici.

Nedrikst parklat priekséjo rezYi ar drebém vai citam lieta,
jo tas var bojat ierici un bat par avotu bistamibai.

Filtrus ir regulari jatYra, vidéji reizi ménesi, tacu ja
sausinatajs tiek lietots |oti puteklaina vidé, filtrus ir
jatira biezak. Skat. nodalu saturosu informaciju par filtra
tirisanu. Kad filtrs ir netirs, izpasts gaiss ir siltaks, kas
parasti izraisa sausinataja bojajumu un samazina tas
efektivitati.

IERICES APRAKSTS

Visi portativie sausinataji stradad dzesYSanas ciklos ar
kompresoru. lerices ir aprakstitas zemak.

FUNKCIJAS

Sausinatajs ir ierice, kas strada dzeséSanas cikla, kas balstas
uz fizikas principa, nosakoSa ka gaiss saskaroties ar aukstu
virsmu mitrina to. Mitrums tiek izdaltts kondenséacijas piliena, vai
ledus (ja apkart&ja vide ir loti zema) forma.

Praksé ierYce uztur aukstu serpentincauruli, caur kuru parplast
gaiss un tada veida gaiss dzeséjas un novér$ mitrumu. Tad
gaiss iziet cauri karstam siltummainim, tiek uzsildits un ievadits
atpaka| telpa nedaudz siltaks un bez mitruma.

Skat. diagrammu (1.-2. Zim.):

Gaiss tiek uzpnemts no ierices aizmugures un parplast caur
filtru (1), aukstu aluminija serpentincauruli (iztvaikotaju) (2)
un karstu siltummaini (kondensators) (3), ventilatoru (4) un
beigas nosusinats gaiss tiek ievadits telpa caur priek$€jo rezgi.
Kondenséts tdens uzkrajas tvertné (5). Mikroslédzis (6) aptur
ierici, ja 0dens tvertné sasniegs noteikto ITmeni. Mitruma méritajs
(7) iedarbina sausinataju, ja mitruma lTmenis telpa ir augstaks
par vélamo Iimeni. Elektroniska plate (8) kontrolé atkauséSanu
un novers bistamu paragru kompresora ieslégSanos, aizkavéjot
aizdedzi.

Sajas iericés ir uzstaditas gazes ierices karstajai atkausésanai.
Gazes iericés atrodas elektromagnétiskais varsts, karstas
gazes apejai, speciYla elektroniska plate (ar dubultreleju) un
atkausé8anas termostats.

ST atkausé$anas sistéma ir sastopama vienigi misu iericés:
praksé ta ir sisttma ar termostatu un elektronisko vadibu,
izmantojoSu karstas gazes apeju vienigi tik ilgi, cik tas ir
vajadzigs, kas pagarina ierices dzivotspéju un samazina
karstas gazes fazes laiku.

VADIBAS PULTS

Vadibas pults atrodas ierices priek3dala un ietver Cetras

signallampinas (3. Zim.):

*DEFROST (sarkana diode): ledegas, kad kompresors
nedarbojas, vai kad pirma iedarbinadSana ir aizkavéta, vai kad
ierice ir atkauséSanas faze.

*WORKING (sarkana diode): ledegas, kad temperatlras
meérTtajs pieprasa ierices iedarbinasanu.

*POWER (sarkana diode): ledegas, kad ierice ir apgadata ar
elektribu.

*FULL (zala diode): ledegas, kad kondensatora tvertne ir pilna;
kad ta lampina iedegas, ierYce apstajas / nedarbojas.



(A"

MITRUMA MERITAJS

*DH 26

Atrodas ierices priek8dala. Tam ir skala no 1 l1dz 5. Kad mitruma
meérttajs ir uzstadrts uz minimalo ITmeni (1), ierice darbosies I1dz
bridim kad relativa mitruma lTimenis telpa sasniegs 80%. Kad
tas ir uzstadits uz maksimalo ITmeni (2), ierice darbosies I1dz
bridim kad relativa mitruma [Tmenis telpa sasniegs 20%. Kad tas
ir uzstadits uz ,CONT”, ierice darbosies nepartraukti, neatkarigi
uz faktisko relativa mitruma limeni. Kad tas ir uzstadits uz
,OFF”, ierices neuzsaks darbibu (vienpola pYrslégs) (4. Zim.).

*DH 44-62-92

Atrodas ierices priek8dala. Tam ir skala no minimala 80%
Tmena [1[dz maksimalam 20% Iimenim. Skala nosaka relativa
mitrumu lTmeni, kuru ir jasasniedz telpa (5.2im.).

LAIKA MERITAJS
*DH 26

Laika mérttajs atrodas ierices aizmuguréja dala un uzrada
ierices darbibas stundu skaitu (6. Zim.).

*DH 44-62-92
Laika mérttajs atrodas ierices aizmuguréja dala un uzrada
ierices darbibas stundu skaitu (6. Zim.).

PIRMA IEDARBINASANA

Pirms iedarbinadSanas, ierici ir japatur vertikaly stavoklt
(norméalaja darbibas stavokll) vismaz astonas stundas - Sis
prasibas neizpildiSana var izraisit neatgriezenisku kompresora
defektu. Péc astonam stundam ierici var pieslégt pie zemétas
vienfazes 220-240V ligzdas. Sarkanai led diodei ,POWER” ir
jaiedegas, kas apliecinas pareizu elektribas piegadi. Ja led
diode ,WORKING” neiedegsies, pagrieziet mitruma meéritaja
kloYi pulkstena raditaja kustibas virziena, I1dz ta iedegas. Led
diode ,DEFROST” arT iedegsies, un apméram péc piecam
mindtém ierYce saks sausinaSanas procesu. Ja zala led diode
,FULL” iedegsies, ierice neuzsaks darbibu, kondensacijas
tvertni ir jaiztuk$o.

JA SAUSINATAJS
NEIESLEDZAS, VAI
NESAUSINA

Pirmkart, parbaudiet vai ir iedegta sarkana led diode ,POWER”,
kas norada ka elektribas piegade ir pareiza; tad parbaudiet vai
ierice ir pareizi pieslégta pie ligzdas, un ka elektriba noklast
pie ierices. Ja péc SIm parbaudém lampina neiedegsies, ierici
ir janodod pardoSanas punkta. Parbaudiet, vai zala led diode
,FULL” nav iedegta, un vai tvertne ir tuk3a.

Parbaudiet, vai ir iedegta sarkana led diode ,WORKING”, kas
norada ka mitruma méritajs pieprasa ierices iedarbinasanu.
Kad ierice péc kada laika uzsdks darbibu, jo tika sasniegts
uzstadits mitruma ITmenis vai arT tvertne tika iztukSota, iznemot
led diodes ,POWER” un ,WORKING”, iedegsies arT led diode
,DEFROST”. Tas degs apméram 3 mindtes, laika kad darbosies
tikai ventilators, bet kompresors bis izslégts.

Cikls atkartojas vidéji ik péc 45 minatém, lai atkausétu
serpentincauruli (iztvaikotaju). Ja led diode ,DEFROST” deg

vairak neka 10 minates, ierici ir janodod pardosanas punkta.
Jair iedegtas led diodes ,WORKING” un ,POWER” un $kiet, ka
ierice darbojas pareizi, tacu nerodas Gdens, vai tas rodas |oti
maz, parbaudiet, vai relativais mitrums telpa nav zemaks par
40-45%, vai nododiet ierici pardoSanas punkta.

NOTECES CARULES
PIEVIENOSANA

*DH 26

Sausinataju var tiesi pievienot pie pastavigas noteces caurules.
Tada gadijuma tvertni ir janoYem, lai varétu pievienot cauruli pie
savienotaja.

Lai to izdarTtu, ievietojiet piegadato savienotaju tvertnes korpusa
labaja pusé (7. Zim.) Izmantojiet piegadato gumijas aizbazni, lai
noblokétu mikroslédza sviru tvertnes korpusa kreisaja pusé (8.
Zim.).

*DH 44-62-92

Sausinataju var tiesi pievienot pie pastavigas noteces caurules.
Tada gadijuma tvertni ir janonem, lai varétu pievienot cauruli
pie uzskrovéjama sieviSkY savienotaja (DH 92) vai viriska
savienotaja (DH 44 - DH 92) (9. Zim.).

Tadai pievienoSanai izmantojiet sievi§Yo (DH 44 - DH 62) vai
virisko (DH 92) %” savienotaju.

PERIODISKA
KONSERVACIJA

Vienigais nepiecieSams konservacijas darbs ir filtra tiriSana.
Tas veikS8anas biezums ir atkarigs no puteklainuma stavok|a
telpa un ierices darbibas stundu skaitu katru dienu.

Normalos apstak|os ir pietieko8i tirit filtru reizi ménes’, bet ja
telpa ir loti puteklaina, filtru ir jatira biezak.

Filtru ir jatira zem Gdens striklas izlietng, parlaizot Gdeni gaisa
plismai pretéja virziena: perforétu priek§8€jo paneli ir japavérs
uz leju lai Gdens piespiestu filtru pie panela.

Péc daziem gadiem tiriS8anu var prasit karstais siltummainis
(kondensators). Tam noliikam jaizmanto saspiestu gaisu. So
uzdevumu var veikt vienigi kvalificéts tehnikis. TiriSanu uzlabo
ierices efektivitati un nodrosina tas izturibu.



OHUTUSTEHNIKA REEGLID

Ohukuivati tuleb liilitada sisse ainult digesti maandatud
pistikupesasse. Tapselt samuti, nagu ka teissuguste
elektriseadmete puhul, on ohutustehnika reeglite
rikkumine potentsiaalseks ohuallikaks, mille eest tootja
ei kanna vastutust mingil moel.

Seadet voib demonteerida ainult kvalifitseeritud tehnik
kes kasutab vastavat riista.

Seade peab alati olema paigaldatud vertikaalasendis,
kui seade on sisse liilitatud pistikupesasse on keelatud
seadme limbertdostmine jarskude liigutustega. Voimalik
vee viljavool paagist voi aluselt voib teha marjaks
elektridetailid mis pohjustab ohtu, seetottu tuleb
umbertostmisel oOhukuivati alati pistikupesast valja
liilitada ja veepaak enne tostmist tiihjendada.

Vee viljavoolamise juhul jarskude liigutuste tottu on
keelatud ohukuivati sisseliilitamine ja ta peab olema
pistikupesast valja lilitatud jaaddes vertikaalasendisse
vidhemalt kaheksa tunni jooksul enne korduvat
sisseliilitamist.

Ohukuivati imab 6hku tagapoolt ning puhub seda vilja
esikiilje vorest; mille tottu tagumine paneel milles asub
ohufilter peab olema vahemalt 15 cm kaugusel seinast.
Ohukuivatit ei tohi sisse liilitada kinnistes ruumides
kus esikiilje vorest vilja puhutav ohk ei saa vabalt
tsirkuleerida; kiiljeseinad aga voivad olla seina juures
mitte mojutades seejuures 6hukuivati korrasolekut.
Ohukuivati on konstrueeritud vastavalt ohutustehnika
koige aktuaalsematele normidele. Ei tohi panna sisse
mingeid teravaid esemeid (selliseid nagu kruvikeerajad,
noelad jms) esikiilje vore sisse voi tagumise paneeli
avasse filtri eemaldamise koha juures - see on vaga ohtlik
inimesele ning voib kahjustada seadet.

Ei tohi pesta seadet veega; tuleb kasutada niiskeid
salvratte parast stepslipistiku eemaldamist
pistikupesast.

Ei tohi katta esikiilje voret riietega voi teiste asjadega
kuna see voib pohjustada seadme vigastust ning olla
ohuallikaks.

Filtreid tuleb regulaarselt puhastada; keskmiselt kord
kuus, kuid juhul kui o6hukuivatid kasutatakse vaga
tolmuses keskkonnas tuleb filtrit puhastada sagedamini.
Vaadake osa mis sisaldab filtri puhastamise infot. Kui
filter on must, vdljapuhutav 6hk on soojem mis pohjustab
ohukuivati kahjustust ning vihendab tema efektiivsust.
ataja bojajumu un samazina tas efektivitati.

SEADME KIRJELDUS

Koik Ulekantavad ©&hukuivatid todtavad jahutustsiklites
kompressoriga. Seade on kirjeldatud allpool.

FUNKTSIOONID

Ohukuivati - on seade mis td6tab jahutustsiiklis fiilisilise
pdhimdotte alusel, kui 6hk puutub kokku kiilma pinnaga ja jahutab
seda pinda, eraldades niiskust kondensaadi- voi jaatilkade kujul,
kui imbritseva keskkonna temperatuur on vaga madal.
Praktikas on masinal kilm spiraaltoru mille kaudu laheb &hk Iabi
ja sellisel moel 6hk jahtub ning eemaldub niiskus. Edasi [aheb
O6hk kuuma soojusvaheti kaudu ja soojeneb, tulles ruumi tagasi
natuke soojemana kui tsuikli alguses.

Vaadake graafikut (joon. 1-2):

Seadme tagumisest kiljest sisseimetud ©hk liigub Iabi
filtri (1), kdlma alumiiniumist spiraaltoru (aurutaja) (2) ning
kuuma soojusvaheti (kondensaatori) (3), ventilaatori (4) ning
I6pus kuivatatud ohk tuleb valja ruumi labi esikilje vore.
Kondenseeritud vesi koguneb veepaaki (5). Mikrovaljallliti (6)
peatab seadme kui vesi veepaagis tduseb satestatud tasemele.
Hugrostaat (7) voéimaldab ohukuivati t66d siis kui ruumi
Ohuniiskus on kdrgem kui ettenahtud tase. Elektronpaneel (8)
juhib Ulessulatamist ning ei lase kaivitada kompressorit (9) liiga
kiiresti, mis ei ole ohutu, ning aeglustab sisseltlitamist.

Antud seadmel on sisseehitatud kuuma Ulessulatamise
gaasiseade elektromagnetklapiga kuuma gaasi ringminekuks,
spetsiaalne elektronpaneel (kahekordse releega) ning
Ulessulatava termostaadiga.

Antud Ulessulatamise stisteem on esitatud ainult meie seadmes:
praktikas on see slisteem termostaadiga ja elektronjuhtimisega,
mis kasutab kuuma gaasi ringminekut ainult vajaliku aja jooksul,
mis pikendab seadme todaega ning lihendab kuuma gaasi
faasi kestust.

JUHTPANEELID

Juhtpaneel asub seadme esikuljel ning sellel on neli signaallampi

(Joon. 3):

*DEFROST (punane diood): Laheb pdlema siis kui kompressor
ei toota, vOi esimene kaivitumine toimub hilinemisega voi
Ulessulatamise faasis.

*WORKING (punane diood): Laheb pdlema siis kui
temperatuuriandur nduab seadme sisselllitamist.

*POWER (punane diood): Laheb pdlema siis kui seade on réhu
all.

*FULL (roheline diood): Laheb pdlema siis kui kondensaatori
paak on tais; kui see lamp laheb pdlema seade peatub /ei
toota.



HUGROSTAAT

*DH 26

Asub seadme esikiljel. Omab skaalat 1 kuni 5. Kui hiigrostaat
on minimaalses asendis (1) see tdhendab et ta to6tab suhtelise
Ohuniiskuse 80% taseme saavutamiseni ruumis. Kui hiigrostaat
on maksimaalses asendis (5) see tahendab et ta td6tab suhtelise
Ohuniiskuse 20% taseme saavutamiseni ruumis. Kui ta on
asendis ,CONT”, seade t66tab pidevalt, sdltumatult Shuniiskuse
faktilisest tasemest. Kui hiigrostaat on maksimaalses asendis
,OFF”, seade ei toota (ihepooluseline luliti) (Joon. 4).

*DH 44-62-92

Asub seadme esikiljel. Omab skaalat suhtelise Shuniiskuse
minimaalsest tasemest 80% suhtelise Shuniiskuse maksimaalse
tasemeni 20% mida on vajalik saavutada ruumis (Joon. 5).

AJALOENDUR
*DH 26

Asub masina tagumisel kiljel ning naitab seadme to6tatud
tundide arvu (Joon. 6).

*DH 44-62-92
Asub masina ess kljel ning naitab seadme to6tatud tundide
arvu (Joon. 6).

ESIMENE KAIVITAMINE

Enne kaivitamist tuleb asetada seade vertikaalasendisse
(normaalne ttdasend) vahemalt kaheksaks tunniks - antud
reegli rikkumine voib pdhjustada kompressori valtimatut
vigastust.

Kaheksa tunni parast voib dhukuivati sisse lllitada Ghefaasilisse
maandatud pistikupesasse 220-240 W. Peab pdlema minema
punane valgusdiood ,POWER” mis kinnitab diget toite andmist.
Kui valgusdiood ,WORKING” on valjalilitatud tuleb keerata
hlgrostaadi linki paripdeva niikaua kui ta pbélema laheb.
Valgusdiood ,DEFROST” laheb samuti pdlema ning umbes
viie minuti parast alustab seade kuivatamisprotsessi. Kui pdleb
roheline diood ,FULL”, seade ei lahe t6dle ning sellisel juhul
tuleb tihjendada kondensaadi veepaak.

KUl OHUKUIVATI EI
KAIVITU VOI El KUIVATA

Eelkdige tuleb kontrollida kas pdleb punane valgusdiood
LPOWER” mis tdhendab 0&iget toite andmist; edasi kontrollida
kas seade on digesti pandud pistikupesasse ja et toide jduab
seadmesse. Kui peale neid kontrolltoiminguid valgusdiood
pdlema ei lahe, tuleb tagastada seade mulgipunkii.

Kontrollida kas pdleb roheline valgusdiood ,FULL” ning
kontrollida veepaagi taituvust.

Kontrollida kas pdleb punane valgusdiood ,WORKING” mis
naitab et hligrostaat ndudis seadme kaivitamist. Kui seade
kaivitub moéne aja parast kuna oli saavutatud ohuniiskuse
satestatud tase vOi kuna veepaak oli tihi, polema laheb
valgusdiood ,DEFROST”, lisaks dioodidele ,POWER” ja
SWORKING”. Nad pélevad ligi kolm minutit millal té6tab ainult
ventilaator ja kompressor on valjalllitatud.

Tsikkel kordub keskmiselt iga 45 tagant spiraaltoru (aurutaja)
Ulassulatamiseks. Kui valgusdiood ,DEFROST” pdleb rohkem

kui 10 minuti jooksul tuleb tagastada seade muugipunkti.

Kui seade t6otab digesti pdlevate valgusdioodide ,WORKING”
ja ,POWER” ajal, kuid seejuures ei teki vesi voi tekib vaike
veekogus, kontrollida kas suhtelise dhuniiskuse tase ruumis
ei ole madalam kui 40-45%, vdi samuti tagastada seade
muugipunkti.

UHENDAMINE
ULEVOOLUTORUGA

*DH 26

Ohukuivati v&ib olla (ihendatud vahetult piisiva (ilevoolutoruga,
sellisel juhul paak véetakse vélja et vdimaldada toru Ghendamine
Uhendusmuhviga.

Selleks tuleb asetada kohaletoodud Uhendusmuhv veepaagi
paremale poolele (Joon. 7). Kohaletoodud kummikorgi abil
mikrovaljaliiliti hoova blokeerimiseks veepaagi korpuse vasakul
poolel (Joon. 8)

*DH 44-62-92

Ohukuivati v&ib olla (ihendatud vahetult piisiva (ilevoolutoruga,
sellisel juhul paak vbetakse vélja et vdimaldada toru
Uhendamine naistltpi keermesmuhviga (DH 92) ning meestuupi
keermesmuhviga (DH 44 - DH 62) (Joon. 9).

Selleks Uhenduseks tuleb kasutada naistttpi dhendusmuhve
(DH 44 - DH 62) vbi meestuupi (DH 92) %4”.

HOOLDUSULEVAADE

Ainuke toiming mida tuleb teha hooldusteeninduses on filtri
puhastamine sagedusega olenevalt ruumi tolmususe seisust
ning seadme igapaevastest t66tundidest.

Tavatingimustes piisab filtri puhastamisest Uks kord kuus,
kuid juhul kui ruumid on vaga tolmunud tuleb puhastada filtrit
sagedamini.

Filtri puhastamine on filtri pesemine vee all kraanikausis, lastes
vett dhuvoolu vastases suunas: perforeeritud esipaneel peab
olema suunatud alla nii et vesi suruks filtri paneeli vastu.

Mitme aasta parast vdib puhastamist nduda soojusvaheti
(kondensaator), mida teostatakse surudhuga; seda Ulesannet
saab teostada ainult kvalifitseeritud tehnik. Puhastus suurendab
seadme té6efektiivsust ning garanteerib tema todkindlust.



BIZTONSAG

A légszaritot kizarolagosan megfeleléen foldelt
aljzatba szabad csatlakoztatni. Az egyéb villamos
berendezésekhez hasonléan a biztonsagi el6irasok
betartasanak elmulasztasa potencialis veszélyhelyzet
forrasa lehet, melyért a gyart6 semmilyen médon nem
vonhato felel6sségre.

A berendezést kizarélagosan megfelelé6 szerszamokkal
rendelkez6 szakképzett miiszaki dolgozé bonthatja meg.
Aberendezést a csatlakoztatas el6tt fliggdleges pozicidba
kell allitani és nem szabad hirtelen mozdulatokkal
mozgatni. A tartalybél vagy a talkabol esetlegesen
kifoly6 viz a villamos vezetékekkel érintkezve nyilvanval6
veszélyforrast képezhet, ezért a légszaritét mozgatasa
esetén le kell csatlakozatni és a tartalyt pedig ki kell
tiriteni.

A hirtelen mozgatas eredményeképpen bekovetkezé viz
kifolyasa esetén a berendezést nem szabad bekapcsolni,
nem szabad az aljzatba csatlakoztatni és nyolc o6ran
keresztiil fliggdleges helyzetben kell tartani bekapcsolasa
elétt.

Alégszarité a hatso falon szivja be aleveg6t és az el6lapon
talalhat6 racson keresztiil fujja ki, ezért a hatlapon levé, a
szlirét tartalmazé panell szamara a faltél minimum 15 cm
tavolsagot kell biztositani.

Nem szabad a légszaritét olyan zart helységekben
hasznalni, ahol az el6lap racsan keresztiil kiaramlé leveg6
nem tud szabadon keringeni; ezzel szemben az oldalfalak
a légszariro teljesitményét nem rontva illeszkedhetnek a
falhoz.

A légszabalyozé6 a legszigorubb biztonsagi eléirasoknak
megfeleléen keriilt kialakitasra. Tilos az elélap racsaba,
vagy a hatlap paneljébe a sziir6 cseréje soran éles
szerszamokat (csavarhuzo, ti, stb.) betenni, mert ez
emberre artalmas és megrongalhatja a berendezést.

A berendezést ne mossa vizzel, a villasdug6 aljzatbél valé
eltavolitasa utan tisztitsa nedves ronggyal.

Tilos az eldlap racsat ruhaval vagy egyéb targgyal
letakarni, mert az a berendezés meghibasodasahoz
vezethet és veszélyforrast képezhet.

A szirdéket atlagosan havonta egyszer rendszeresen
tisztitani kell, amennyiben viszont a légszarité
fokozottan szennyezett helységben lizemel, a sziirét
gyakrabban kell tisztitani. Lasd a sziir6 tisztitasat leiro
fejezetet. Amikor a sziir6 szennyezett, melegebb leveg6
aramlik ki a berendezésbdl, ami altalaban a légszarité
behibasodasahoz vezet és csokkenti annak hatasfokat.

A BERENDEZES LEIRASA

Valamennyi hordozhatdé légszaritd kompresszoros hiitési
ciklusokban Gzemel. Az berendezések leirasa alabb talalhato.

FUNKCIOK

A légszaritdé hltési ciklusban tUzemeld berendezés, mely azt
a fizikai jelenséget hasznalja ki, mely szerint a leveg6 hideg
felllettel érintkezve azt paraval lepi be, kondenzviz vagy
jég formajaban megszabadulva a nedvességtartalomtol,
amennyiben a kornyezet hdmérséklete alacsonyabb.

A gyakorlatban a berendezés hideg csérendszerén athaladd
levegd lehiilés kozben elvesziti paratartalmat. Ezutan a leveg6
egy forro hécserélén alhaladva felmelegedik és paramentes,
valamint a korabbi hémérséklethez képest némileg melegebb
formaban jut vissza a helységbe.

Lasd a gorbén (1-2 sz. rajz):

A berendezés hatfalan bearamld levegé a sz(irén (1), a hideg
aluminium csékigyon (refrigerator) (2), a forré h8szabalyozén
(kondenzator), ventilatoron (4) halad keresztil, majd a
paramntesitett levegd a berendezés elblapjan talalhaté racson
keresztiil visszakertil a helységbe. Alecsapddott viz a tartalyban
(5) gytlik 6ssze. A mikrokapcsolo (6) kikapcsolja a berendezést,
amennyiben a tartadlyban a viz eléri a beallitott szintet. A
paratartalommérd (7) ismét bekapcsolja a berendezést, ha a
helység paratartalma a megengedettnél magasabb értéket ér el.
Avezérlétabla (8) felligyeli a lefagyasztast és megakadalyozza a
kompresszor (9) tul korai Ujraindulasat, késleltetve a beinditast.
A berendezések a forré felolvasztashoz a forr6 gaz
megkerilését szolgald elektromagnese szeleppel, specialis
(dupla relékapcsolos) vezérl@pulpitussal és olvadopontos
termosztattal felszerelt gazkészilékkel rendelkeznek.

Ez az olvasztérendszer kizarélagosan a mi berendezéseinkben
talalhaté meg: gyakorlatilag a rendszer egy termosztatbol
és egy elektronikus vezérlésbdl all, mely a szikséges id6re
bekapcsolja a forrd6 gaz megkerilét, ezzel meghosszabitja a
berendezés élettartamat és lerdviditi a forré gaz fazisat.

VEZERLO PANELL

A berendezés el6lapjan talalhaté vezérl6panell négy

kijelz6lampaval rendelkezik (3 sz. rajz):

*DEFROST (piros didda): Vilagit, ha a kompresszor leall, az els6
beinditas késleltetve van vagy a berendezés a felolvasztas
tizemmaddban van.

*WORKING (piros diéda): Vilagit, ha héméré kezdeményezi a
berendezés beinditasat.

*POWER (piros didda): Vilagit, ha a berendezés feszlltség alatt
van.

*FULL (zold didda): Vilagit, ha a kondenzator tartalya megtelt;
ha a lampa felgullad, a berendezés leall/nem lizemel.



PARATARTALOMMERO

*DH 26

A berendezés el6részében talalhato. Mérési tartomanya 1-t6l
5-ig terjed. A paratartalom méré minimalis szintre (1) allitasakor
a berendezés mindaddig m(ikddik, amig el nem éri a helység
80%-os relativ paratartalmat. Améré maximalis helyzetében (5)
a berendezés a helység 20%-os relativ paratartalma eléréséig
tUzemel. A ,CONT” lizemmddban a berendezés a tényleges
relativ paratartalomtol fliggetlenil folyamatosan Uzemel. Az
,OFF” lzemmddban a berendezés nem kapcsol be (egypdlusu
kapcsolo) (4.sz.rajz).

*DH 44-62-92

A berendezés el6részében talalhaté. Mérési tartomanya a
helység minimalis 80% relativ paratartalomtél és a maximalis
20% -ig terjed (5.sz.rajz).

IDOMERO
*DH 26

Aberendezés elérészében talalhaté és a berendezés lizemidejét
méri (6.sz.rajz).

*DH 44-62-92
Aberendezés elérészében talalhaté és a berendezés lizemidejét
méri (6.sz.rajz).

ELSO BEINDITAS

A beinditas el6tt a berendezést legalab nyolc 6ras idétartamra
fuggbleges helyzetbe (a normal lizemi helyzetbe) kell allitani
- ezen utasitdas be nem tartasa a kompresszor javithatatlan
megseérlléséhez vezethet.

A nyolc ora elteltével a berendezés egyfazisos 220-240V
feszlltségu, foldelt aljzatba csatlakoztathaté. A ,POWER” piros
didda jelzi a megfeleld feszlltség meglétét. Amennyiben az
SWORKING” didda nem vilagit, csavarja el a paratartalommérd
szabalyozégombjat az éramutatéval azonos iranyban, mig a
diéda fel nem gyullad. A ,DEFROST” diéda is el kezd vilagitani
és kb. Ot perc elteltével a berendezés elinditja a felolvasztast.
Amennyibena ,FULL” z6ld didéda felgyullad, a berendezés leall
és ki kell Uriteni a kondenztartalyt.

HA A LEGSZARITO NEM
INDUL BE VAGY NEM
SZARIT

Elsd Iépésben ellendrizze, hogy a ,POWER” didda vilagit, ami a
megfeleld feszlltség meglétérdl tanuskodik. Ezutan ellenérizze
a berendezés megfelel6 csatlakoztatasat az aljzatra, valamint,
hogy az aram eljut a berendezésbe. Amennyiben ennek
ellenérzése utan a diéda nem vilagit, vigye vissza a berendezést
a vasarlas helyére.

Ellenérizze, hogy a ,FULL” zdld dioda vilagit és ellenérizze,
hogy a tartaly Ures.

Ellenérizze, hogy az ,WORKING” didéda vilagit, ami arra
utal, hogy a paratartalom mér6é kezdeményezi a berendezés
beinditasat. Amennyiben a berendezés egy id6 utan beindul,

mivel a helység paratartalma eléri a beallitott paratartalmat vagy
a tartaly kidritésre kertlt, a ,POWER” és ,WORKING” di6dak

mellett felgyullad a ,DEFROST” diéda is. A diédak kb. 3 percen
keresztul vilagitani fognak, mi alatt csak a ventillator tizemel és
a kompresszor ki van kapcsolva.

A csoOkigyo (refrigerator) felolvasztasa érdekében a ciklus
atlagosan 45 perceként ismétlédik. Amennyiben a ,DEFROST”
diéda 10 percnél tovabb vilagit, vigye vissza a berendezést a
vasarlas helyére.

Amennyiben a berendezés feltehetden megfeleléen mukddik
és az ,WORKING” valamint ,POWER” diédak vilagitanak, de
nem csapodik le viz, vagy csak nagyon kevés, ellenérizze,
hogy a helység relativ paratartalma nem alacsonyabb
40-45%-nal, vagy vigye vissza a berendezést a vasarlas
helyére.

KIFOLYOCSORE
CSATLAKOZTATAS

*DH 26

A légszarité allando jelleggel, kozvetlenil csatlakoztathatod
kifolyocs6re. A csb6nek a berendezés csatlakozojara
csatlakoztatdsahoz a tartalyt ki kell venni.

Ehhez be kell helyezni a tartozékként leszallitott csatlakozot a
tartély burkolatanak jobb oldali részébe (7.sz.rajz). A szintén
leszallitott gumi dugdval ki kell iktatni a tartaly burkolatéanak bal
oldalan talalhaté mikrokapcsolét (8.sz.rajz).

*DH 44-62-92

A légszarité allando jelleggel, kozvetlenil csatlakoztathatd
kifolyocs6re. A csének a berendezés menetes csonkjara
(DH 92) vagy belsémenetes csonkjara (DH 44 - DH 62)
csatlakoztatésahoz a tartalyt ki kell venni. (9.sz.rajz).

A csatlakoztatashoz kilsé menetes (DH 44 - DH 62) vagy
belsémenetes (DH 92) %" csonkot kell hasznalni.

IDOSZAKOS
KARBANTARTAS

Az egyedili karbantartasi tevékenység a szlir§ tisztitasara
korlatozodik, melyet a helység portartalmatél és a berendezés
napi mikodési idejétél fliggden kell tisztitani.

Szokvanyos koérulmények koézott elegendd a szlir6t havonta
egyszer tisztitani, de amennyiben helység portartalma
magasabb, a szlrét gyakrabban kell tisztitani.

A szlr6t a mosogatéban vizsugarral kell tisztitani, a vizet a
levegb6aramlassal ellentétes irdnyban atengedve: a perforalt
el6lapot lefelé kell iranyitani ugy, hogy a vizsugar a sz(rét a
panellhez szoritsa.

Tobbéves hasznalat utan szikség lehet a forré6 hécseréld
(kondenzator) sdritett levegbvel torténd tisztitasara; ezt a
feladatot kizarélagosan szakképzett technikus végezheti el.
A tisztitds javitja a berendezés teljesitményét és garantalja
élettartamat.



BEZBJEDNOST

Dehidrator mora biti ukljuéen do utikénice koja je
uzemljena na korektan nacin. Kao kod svih elektri¢nih
uredaja - nedostatak pracenja uputstva odnosno
bezbednosti moze postati izvor opasnosti za koji
proizvodac nije odgovoran na nikakav nacin.

Uredaj moze biti demontiran samo od strane kvalificiranog
tehnic¢ara koji koristi dovolne alate.

Uredaj mora biti stavljati u vertikalnoj poziciji dok je
ukljuéen u utika¢ i ne moze se mjenjati njegovu poziciju
naglim kretanjima. Eventualan izljev vode iz kontejnera
ili posude moze promociti elektricne uredaje sto izaziva
opasnost i zbog toga dehidrator mora biti uvjek iskljucien
iz utikaca tijekom mjenjanja pozicije uredaja, a kontejner
mora biti praznjen prije dizanja gore.

Ako je voda rasipana kao rezultat naglih kretanja,
dehidrator ne mogu biti uklju€en i mora biti iskljucen iz
utikaca i ostavjen u vertikalnoj poziciji najmanje osam
sati prije nego Sto ¢e biti ponovo ukljucen.

Dehidrator hvaéa zrak sa zadnje strane i duva ga kroz
prednju resetku, odnosno toga zadnju panel koji sadrzi
filtar mora se nalaziti najmanje 15 metra od zida.
Dehidrator ne moze se uklju€ivati u zavrotenim
prostorima gdje zrak koji je izbacivan iz prednje reSetke
ne moze slobodno kretati, a bo¢ni zidovi mogu se nalaziti
pored zida bez uticaja na korektni rad dehidratora.
Dehidrator je konstruriran u skladu sa najviSe strogim
standardima bezbjednosti. Zabranjeno je stavljanje
bilo kojih ostrih predmeta (kao npr. odvijace, igle i
sli€no) do prednje resetke ili otvora na zadnjem panelu
tilekom uklanjanja filtra — ovo je jako opasno za ljude i
istovrijemeno moze pokvariti ureda;.

Uredaj ne moze se prati vodom, obvezno je koristiti
vlaznu krpicu poslije uklanjanja utikaca iz uti¢nice.

Ne moce se klasti prednju reSetku odjela ili druge stvari
zbog toga Sto ovo moze izazvati pokvarenje uredaja i
postati izvor opasnosti.

Obvezno je redovno CGCistiti filtrove, sriednjo jedanput
mjese¢no, ipak ako je dehidrator koriSéen u jako
zaprasenoj sredini, filtar mora biti ¢iSéen ¢esSc¢e. Upoznaj
se sa glovom sa podacima odnosno c¢iSéenja filtra. Dok
je filtrar priljav, izbacivan zrak je toplji Sto obiéno postaje
razlog za pokvaranje dehidratora i smanjuje njegovu
trajnost.

OPIS UREDAJA

Svi mobilni dehidratori rade u ciklima hladenja sa kompresorom.
Uredaji opisani su ispod.

FUNKCIJE

Dehidrator je uredaj koji radi u ciklu hladenja koji je osnivan na
fiziCkom pravilu gdje se zrak kontaktira sa hladnom povrSinom i
ovlazi ovu povrsinu, dajuci vlazinzu u obliku kaplja kondensacije
ili leda, ako je temperatura okoline suvise niska.

U praksi masina ima hladni zavojni cijev kroz koji prolazi zrak i
na taj nacin zrak hladi se dok vse vrac¢a do prostora bez vlazine
i tad je malo toplji nego ma pocetku.

Gledaj dijagram (Rys. 1-2):

Zrak ja hvacan iza uredaja i prelazi kroz filtar (1), hladni
aluminski zavojni cijev (bojler (2) i topli izmenjiva¢ topliner
(kondensator), ventilator (4) i na kraju vlazan zrak baca se do
prostora roz prednju reSetku. Kondenzirana voda je skupljana
u kontejneru (5). Mikro-prekida¢ (6) zaustavlja uredaj kad ¢e
voda u kontejneru sti¢i programiran nivo. Mjera¢ vlazine (7)
omogucuje rad dehidratora kad je nivo vlazine u prostoru
vise od zahtjevanog nivoa. Elektronski panel (8) kontrolira
odmrzavanje | onemogucuje suviSe brzo uklju¢enje kompresora
(9), i kasni zapaljenje. Ovi uredaji imaju isntalirane plinske
uradaje za odmrvavanje na ,vruée“ sa elektro-ventilom za
izbegavanje vruceg plina, specijlaini elektronski panel (sa
dvostrukim transmiterom) i termostatom za odmrzavanje. Ovaj
sistem odmrzavanja je koriS¢en isklju¢ivo u nasim uredajima: u
praksi ovo je sistem sa termostatom i elektronskom kontrolom
koje koriste izbegavanje vruéeg plina samo neko vrijeme koji je
neophodan, $to produzava trajnost uredaja i skraca vrijeme faze
vruceg plina.

KONTROLNI PANEL

Kontrolni panel nalazi se u prjednjem djelu uredaja i ima Cetiri

lampice za singalizaciju (Slika 3):

*DEFROST (crvena dioda): Upali se kad kompresor nije uklju¢en
ili tijekom prvog uklju¢enja.

*WORKING (crvena dioda): Upali se dok mjera¢ temperature
zahtjeva ukljucenje uredaja.

*POWER (crvena dioda): Upali se dok je uredaj pod naponom.

*FULL (zielena dioda): Upali se kad je kontejner kondensatora
pun, kad se ova lampica upali, uredaj zaustavlja se / ne radi.



MJERAC VLAZINE

*DH 26

Nalazi se u prjednjem djelu uredaja. Ima skalu od 1 do 5.
Kad je mjera¢ vlazine programiran na minimalan nivo (1), ovo
oznacava da ¢e raditi do trenutka u kojem u prostoru ¢e se
prispijeti odnosna vlazina 80%. Kad je reguliran na maksimalni
nivo (5), ovo znaci $to ¢e raditi do trenute u kojem u prostoru
nivo odnosne vlazine ¢e iznostiti 20% Kad je programiran na
,CONT”, uredaj radi na stalni nacin, nezavisno od aktuelnog
nivoa odnosne vlazine. Kad je reguliran na ,OFF”, uredaj nece
se ukljuciti (jednopolni prekidac) (Slika 4).

*DH 44-62-92

Nalazi se pred uredajem. Ima skalu od minimalnog nivoa 80%
do maksimalnog nivoa 20% relativne vlazine koju se mora dobiti
u prostoru (Slika 5).

MJERAC VRJEMENA
*DH 26

Mjera€ vriemena nalazi se iza masSine i pokazuje koi€ine radnih
sati uredaja (Slika 6).

*DH 44-62-92
Mjera€ vremena nalazi se iza maSine i pokazuje koli€inu radnih
sati uredaja (Slika 6).

PRVO KRETANJE UREDAJA

Prije ukljuenja, uredaj mora se nalaziti u vertikalnoj poziciji
(obi¢na radna pozicija) najmanje osam sati - gubitak pracenja
ovog uvjeta moze izazvati nepovratno pokvarenje kompresora.
Poslije osam satii, dehidrator moze biti uklju¢en do jednofaznog
uzemljenog utikaca 220-240V. Mora se upaliti crvena dioda led
LPOWER” §to potvrduje da je dovod energije korektan. Ako je
dioda led ,WORKING” isklju¢ena, obvezno je obracati drsku u
smjeru kazaljke sata do trenutka u kojem ¢e se upaliti. Dioda led
,DEFROST” isto sija i poslije oko pet minuta uredaj ¢e poceti
proces dehumidifikacije. Ako je zelena dioda ,FULL” upaljena,
uredaj nece se ukljuiti i obavezno je oprazniti kontejner za
kondenzaciju.

AKO DEHIDRATOR NE
UKJUCUJE SE ILI NE
DEHIDRIRA

U prvom redu obvezno je provjeriti da li je crvena dioda ,POWER”
upaljena, $to oznacava da je dovod energije korektan, zatim
provjeriti da li je uredaj uklju¢en do utikaca na korektan nacin i
da li dovod energije dolazi do uredaja. Ako nakon ovih prjegleda
svijetlo ne¢e se upaliti, obvezno je poslati uredaj prodavnici.
Provjeriti da li nije zelena dioda “FULL” upaljena i provjeriti da li
je kontejner prazan.

Provjeriti da li je cvrena dioda ,WORKING” upaljena, $to
pokazuje da mjerac vlazine zahtjeva uklju€enje uredaja. Kad ¢e
se uredaj ukljuciti nakon dovoljnog vrijemena, zbog toga Sto se
dobilo programiran nivo vlazine ili zbog toga $to je kontejner bio
praznjen, upaliti ¢e se dioda led “DEFROST* - osim dioda led
LPOWER” i “WORKING”. One ¢e se sjati oko 3 minuta dok ¢e
raditi samo ventilator i dok ¢e kompresor biti iskljucen. Cilk ¢e

se ponavljati srednjo svake 45 minuta da odmrzne zavojni cijev
(bojler). Ako ¢e dioda led “DEFROST” sjati viSe od 10 minuta
obvezno je poslati uredaj prodavnici.

Ako se Cini da uredaj radi na korektan nacin dok su diode
“WORKING” i “POWER” uklju€enje, a nije proizvodena nikakva
voda ili proizvodena je jako mala koli¢ina vode, provijeriti da li
odnosna vlazina u prostoriji nije niZza nego 40-45%, ili poslati
uredaj prodavnici.

UKLJUCENJE DO CIJEVA ZA
SPUSTANJE

*DH 26

Dehidrator moze se ukljuciti neposredno do stalnog cijeva
za spustanje, u takvom slucaju kontejner se uklanja da bi se
omogucilo uklju€enje cijeva do spojnice. Da se to realizira
obvezno je staviti dostavljenu spojnicu s prave strane tjela
kontejnera (Slika 7). Uz pomo¢ dostavljog gumenog ¢epa da
se blokira polugamikro-prekidaca s lijeve strane tjela kontejnera
(Slika 8).

*DH 44-62-92

moze biti uklju€en neposredno do stalnog cijeva za spustanje,
onda ce se ukloniti kontejner ba bi se omogucilo ukljucenje
cijeva do zenske spojnice (DH 92) i muske spojnice (DH 44-
DH66) (Slika 9). Za ovo uklju€enje obvezno je koristiti zensku
spojnicu (DH 44 - DH 62) ili muSku (DH 92) %4”.

PERIODICAN SERVIS

Jedina aktivnost koja je obvezna odnosno servisa je CiS¢enje
filtra sa Cestocom koja zavisi od nivoa zapraSenja prostora
koli¢ine radnih sati uredaja za svaki dan.

Odnosno standardnih uvjeta dosta je samo Cistiti filtar jedan put
mjesecno, ipak ako je prostorija jako zaprasena, obvezno je
Cistiti filtar CeSce.

Ciséenje filtra je osnovano na pranju pod tijekom vode u
sudoperu, pusta se vodu u pravcu suprotnom do tijeka zraka,
prerofiran prednji panel mora se staviti dolje, da bi voda
pritiskala filtrar panela.

Nakon nekoliko godina moze biti neophodno ¢iScenje vruceg
izmjenjiva€a topline (kondensatora) uz pomo¢ komprimiranog
zraka, ovaj zadatak moze biti realizovan samo pd strane
kvalificiranog tehnika. Cis&enje ée pobolj$iti kapacitet uredaja
i garantira njegovu trajnost.erendezés teljesitményét és
garantalja élettartamat.



SCHEMA ELETTRICO - WIRING DIAGRAM - SCHALTPLAN - ESQUEMA
ELECTRICO - ELSKEMA - SCHEMA ELECTRIQUE - ELEKTRISCH
SCHEMA - SAHKOKAAVIO - KOBLINGSSKJEMA - ELSCHEMA
- ELEKTRICNA SHEMA - SCHEMA KABELAZE - SCHEMAT
OKABLOWANIA - CXEMA MNMPOJNIOXEHHbIX MPOBOAOB - SCHEMA
KABELAZE - SCHEMA CABLAJULUI - CXEMA HA KABEJIUTE -
KABELIY SCHEMA - ELEKTROINSTALACIJAS SHEMA - PAIGALDATUD
KAABLITE SUSTEEMI SKEEM - VEZETEK ELRENDEZESI RAJZ -
SHEMA KABLIRANJA

DH 26 DH 44

1. Compressore - Compressor - Kompressor - Compresor - Kompressor - Compresseur - Compressor - Kompressori - Kompressor - Kompressor
- Kompresor - Kompresor - Kompresor - Komnpeccop - Kompresor - Compresor - Komnpecop - Kompresorius - Kompresors - Kompressor -
Kompressor - Kompresszor - Kompresor.

2. Motore - Motor - Motor - Motor - Motor - Moteur - Motor - Moottori - Motor - Motor - Motor - Motor - Silnik - [lBuratens - Motor - Motor - MoTop -
Variklis - Dziné&js - Mootor - Motor - Motor.

3. Scheda Eletronica - Electronic Board - Elektronische Steuerung - Ficha Electrénica - Elektronisk Kredskort - Carte Electronique - Elektronisch
Schema - Elektroninen Kortti - Elektronisk Kort - Kretskort - Elektronska Kartica - Elektronicka Deska - Tablice Elektroniczna - OnekTpoHHas
Tabnuua - Elektronicky Panel - Tablou electronic - EnektpoHHo Tabno - Elektroniné Plokstelé - Elektroniska Plate - Elektronpaneel - Vezérl6 Tabla
- Elektronski Panel.

4. Umidostato - Humidity Gauge - Feuchtigkeitsmesser - Regulador De Humedad - Hygrostat - Mesureur Régulateur D’humidité - Vochtigheidsregelaar
- Kosteusséaadin - Fuktighetsregulator - Fuktvakt - Merilec Vlaznosti - MéFi¢ Vlhkosti - Miernik Wilgotnosci - ameputens BnaxHocTtu - Elektronicky
Panel - Masurator de umiditate - HankaTtop Ha BnaxHoctTa - Drégmés Matuoklis - Mitruma Méritajs - Hugrostaat - Paratartalomméré - Mjera¢
Vlazine.

5. Microinteruttore - Microswitch - Mikroschalter - Microinterruptor - Mikroafbryder - Micro-interrupteur - Microschakelaar - Mikrokytkin - Mikrobryter
- Mikrobrytare - Mikrostikalo - Mikrovypina¢ - Mikrowytgcznik - MukpoBbikntodatens - Mikrovypinaé - Microintrerupator - Mukpo-uskntousaren - Mikro
I1Sjungéjas - Mikroslédzis - Mikrovaljaluliti - Mikrokapcsol6 - Mikro-prekidac.

6. Electrovalvola - Solenoid Valve - Elektroventil - Electrovalvula - Elektroventil - Electrovanne - Magneetklep - Magneettiventtiili - Magnetventil -
Magnetventil - Avtomatski Ventil - Elektromagneticky Ventil - Zawér Elektromagnetyczny - OnektpomartuTHbin KnanaH - Elektromagneticky Ventil
- Supapa electromagnetica - EnektpomarHetnyeH Knanan - Elektromagnetinis VozZtuvas - Elektromagnétiskais Varsts - Elektromagnetklapp -
Elektromagneses Szelep - Zawér Elektromagnetyczny Elektro-ventil.

7. Termosato - Thermostat - Thermostat - Termostato - Termostat - Thermostat - Thermostaat - Termostaatti - Termostat - Termostat - Termosat -
Termostat - Termostat - TepmocTtat - Termostat - Termostat - TepmocTat - Termostatas - Termostats - Termostaat - Termosztat - Termostat.

8. Contaore - Hour Meter - Stundenzahler - Contador Horario - Timeteeller - Compteur D’heures - Urenteller - Tuntilaskuri - Timeteller - Timréknare
- Stevec Ur - Mé&fi¢ Casu - Miernik Czasu - Mameputens Bpemenn - Casové Poéitadlo - Masurétor de timp - YacosHuk - Laikmatis - Laika Méritajs
- Ajaloendur - [d6méré - Mjerac Vrijemena.

9. Rele’ - Relay - Relais - Relé - Relee - Relais - Relais - Rele - Relé - Reld - Rele - Relé - Przekaznik - Pene - Relé - Releu - lNpepasaten - Rele -
Relejs - Relee - Relé - Predajnik.



SCHEMA ELETTRICO - WIRING DIAGRAM - SCHALTPLAN - ESQUEMA
ELECTRICO - ELSKEMA - SCHEMA ELECTRIQUE - ELEKTRISCH
SCHEMA - SAHKOKAAVIO - KOBLINGSSKJEMA - ELSCHEMA
- ELEKTRICNA SHEMA - SCHEMA KABELAZE - SCHEMAT
OKABLOWANIA - CXEMA MNMPOJNOXEHHbIX NMPOBOAOB - SCHEMA
KABELAZE - SCHEMA CABLAJULUI - CXEMA HA KABEJIUTE -
KABELIY SCHEMA - ELEKTROINSTALACIJAS SHEMA - PAIGALDATUD
KAABLITE SUSTEEMI SKEEM - VEZETEK ELRENDEZESI RAJZ -
SHEMA KABLIRANJA

DH 62 DH 92

. Compressore - Compressor - Kompressor - Compresor - Kompressor - Compresseur - Compressor - Kompressori - Kompressor - Kompressor
- Kompresor - Kompresor - Kompresor - Komnpeccop - Kompresor - Compresor - Komnpecop - Kompresorius - Kompresors - Kompressor -
Kompressor - Kompresszor - Kompresor.

2. Motore - Motor - Motor - Motor - Motor - Moteur - Motor - Moottori - Motor - Motor - Motor - Motor - Silnik - iBuratens - Motor - Motor - MoTop -
Variklis - Dzin&js - Mootor - Motor - Motor.

3. Scheda Eletronica - Electronic Board - Elektronische Steuerung - Ficha Electrénica - Elektronisk Kredskort - Carte Electronique - Elektronisch
Schema - Elektroninen Kortti - Elektronisk Kort - Kretskort - Elektronska Kartica - Elektronicka Deska - Tablice Elektroniczna - OnektpoHHas
Tabnuua - Elektronicky Panel - Tablou electronic - EnektpoHHo Tabno - Elektroniné Plokstelé - Elektroniska Plate - Elektronpaneel - Vezérlé Tabla
- Elektronski Panel.

4. Umidostato - Humidity Gauge - Feuchtigkeitsmesser - Regulador De Humedad - Hygrostat - Mesureur Régulateur D’humidité - Vochtigheidsregelaar
- Kosteussaadin - Fuktighetsregulator - Fuktvakt - Merilec Vlaznosti - Mé&Fi¢ Vihkosti - Miernik Wilgotnosci - smeputens BnaxHocTtu - Elektronicky
Panel - Masurator de umiditate - Inamkatop Ha BnaxHocTTa - Drégmés Matuoklis - Mitruma Méritajs - Hugrostaat - Paratartalommérd - Mjerac
VlaZine.

5. Microinteruttore - Microswitch - Mikroschalter - Microinterruptor - Mikroafbryder - Micro-interrupteur - Microschakelaar - Mikrokytkin - Mikrobryter
- Mikrobrytare - Mikrostikalo - Mikrovypina¢ - Mikrowytgcznik - Mukposbikntodatens - Mikrovypinag - Microintrerupator - Mukpo-uskntousaten - Mikro
ISjungéjas - Mikrosleédzis - Mikrovaljaluliti - Mikrokapcsol6 - Mikro-prekidac.

6. Electrovalvola - Solenoid Valve - Elektroventil - Electrovalvula - Elektroventil - Electrovanne - Magneetklep - Magneettiventtiili - Magnetventil -
Magnetventil - Avtomatski Ventil - Elektromagneticky Ventil - Zawér Elektromagnetyczny - OnektpomartuTHbin KnanaH - Elektromagneticky Ventil
- Supapa electromagnetica - EnektpomarHeTunyeH Knanan - Elektromagnetinis VozZtuvas - Elektromagnétiskais Varsts - Elektromagnetklapp -
Elektromagneses Szelep - Zawor Elektromagnetyczny Elektro-ventil.

7. Termosato - Thermostat - Thermostat - Termostato - Termostat - Thermostat - Thermostaat - Termostaatti - Termostat - Termostat - Termosat -
Termostat - Termostat - TepmocTart - Termostat - Termostat - TepmocTaT - Termostatas - Termostats - Termostaat - Termosztat - Termostat.

8. Contaore - Hour Meter - Stundenzéhler - Contador Horario - Timeteeller - Compteur D’heures - Urenteller - Tuntilaskuri - Timeteller - Timréknare
- Stevec Ur - Mé&fi¢ Casu - Miernik Czasu - Viameputens Bpemenn - Casové Pogitadlo - Masurétor de timp - YacosHuk - Laikmatis - Laika Méritajs
- Ajaloendur - |[démér6 - Mjera€ Vrijemena.

9. Rele’ - Relay - Relais - Relé - Relee - Relais - Relais - Rele - Relé - Rela - Rele - Relé - Przekaznik - Pene - Relé - Releu - MNpenasaten - Relé -

Relejs - Relee - Relé - Predajnik.



MODEL DH 26 DH 44 DH 62 DH 92
% 35-99% 35-99% 35-99 % 35-99 %
ANNA
ﬂ 0,5-35°C 3-35°C 3-35°C 3-35°C
f 350 m3/h 480 m3/h 480 m3/h 1.000 m3/h
an
D)
261/ 24h 401/ 24h 521/ 24h 801/ 24h
*
R134A/395¢g R407C /640 g R407C / 650 g R407C /850 g
GWP 1300 GWP 1625 GWP 1625 GWP 1625

220-240 V / 50 Hz

220-240 V / 50 Hz

220-240 V / 50 Hz

220-240 V / 50 Hz

620 W /4,3 A 780 W /3,9 A 950 W /4,3A 1.650 W/7,3A
d B 46 dB 53 dB 53 dB 50 dB
1
>”°< 8l 11 11 M1
kg 36 Kg 43 Kg 45 Kg 66 Kg

* 30°C - UR 80%




EC CONFORMITY DECLARATION

DECLARATION DE CONFORMITE A LA CE
EU-UBEREINSTIMMUNGSERKLARUNG
CONFORMITEITSVERKLARINGVOOR DE EU
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
DECLARACION DE CONFORMIDAD CON LA CE
FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
EU OVERENSSTEMMEL SESERKL/ERING
EU-SAMSVAR
DEKLARACJA ZGODNOCI Z ZALECENIAMI WSPOLNOTY EUROPEJSKIEJ
3AABJIEHUE O COOTBETCTBUN TPEBOBAHUAM CTAHOAPTOB EC
EC MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT
PROHLASENI O DODRZENI NARIZENI EC
EC ATITIKTIES DEKLARACIJA
EL VASTAVUSAVALDUS
EC ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
AHAQSH 3YMMOP®QSHY EK
AT UYGUNLUK BEYANI
VYHLASENIE ZHODY S ODPORUCANIAMI EUROPSKEHO SPOLOCENSTVA
DECLARATIA DE CONFORMITATE CU RECOMANDARILE COMUNITATII EUROPENE

HEKIAPALINS 3A CbOTBETCTBUE HA EBPOIMNEACKATA OBLJHOCT
DEKLARACIJA USKLADENOSTI S PREPORUKAMA EUROPSKE UNIJE

DESA ITALIA s.p.a. Via Tione, 12 - 37010 - Pastrengo (VR) ITALY

Portable forced air heaters: - Appareils de chauffage individuels a air forcé: - Tragbare hochdruck-heissluftturbinen: - Mobiele
ventilator-luchtverwarmer: - Generatore d’aria calda: - Calentadores moviles de aire forzado: - Portabel varmeflakt med forcerat
luftfldde: - Siirrettdva kuumailmapuhallin: - Flytbare luftcirkulations apparater: - Flyttbar varmekanon: - Przenosne nagrzewnice
powietrza pod ci$nieniem: - Tennoou reHepatop: - Hordozhaté hélégfuvok: - Pfenosna topna télesa na dm chan vzduch: - Kilnojami
auksto slégio oro Sildytuvai: - Kaasaskantav 6husoojendi: - Parvietojamie gaisa silditaji ar piespiedu gaisa padevi: - ®opntn
BepuacTpa e€avaykaouevno pono agpa: - Priprava za vpihavanje toploga zraka: - Portatif basingli hava isiticilar: - Prenosny tlakovy
teplovzdusny ohrievag: - Incalzitoare portabile de aer: - MNpeHocumn oTonnuTenn nog Hansrawne: - Uredaj za upuh toploga zraka:

DH 26 - DH 44 - DH 62 - DH 92

It is declared that these models conform to: - Ces modéles ont été déclarés conformes a:
Hiermit wird bescheinigt, daR diese Modelle in Ubereinstimmung: - Hierbij wordt verklaard dat deze modellen:
Si dichiara che questi generatori sono conformi: - Se declara por este medio que estos modelos:
Ovanstaende modeller 6verensstammer: - Naiden mallien todistetaan taten noudattavan:

Det attesteres herved, at anfarte modeller er i overensstemmelse: - Det erkleeres at disse modellene er i samsvar:
Oswiadcza sie, ze niniejsze modele zgodne sa z zarzgdzeniem: - HacTosiLLMM Mbl 3asiBNSIEM, YTO 3TV HarpeBaTeny OTBeYarT
TpeboBaHVAM cTaHaapToB Ha obopynosaHue: - Kijelentjik, hogy fenti modellek megfelelnek
ProhlaSujeme, Ze tyto modely odpovidaji Nafizeni pro stroje: - Vastab jargmistele el direktiividele ja standarditele:

Atbilst sekojoSu es standartu un direktivu prastbam: - AnAwvetal 611 auTd Ta JOVTEAQ gival O CUPPOPPWON PE TNV 0dnyia TTEpi
MnxavnuaTtwy: - isbu modellerin: - Potvrdzujeme, Ze tieto modely st zhodné s nariadenim: - Declara ca modelele sunt produse
conform hotarérii: - Jeknapuvpa, 4e ropenoco4yeHMTe Modenun cboTeeTcTBaT [upekTuBata 3a: - OCituje se da su spomenuti modeli
sukladni sa uredbom:

2006/95/CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE, RoSH 2002/95/CE

CEI-EN 60335-2-40, CEI-EN 55014-1, CEI-EN 55014-2

Pastrengo, 06/04/2008 Maurizio- De Mattia (Managing Director)




IT - Smaltimento del prodotto caseiros. Desfazer-se correctamente do seu produto velho ajudara a evitar
- Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e compo- consequéncias potencialmente negativas para o ambiente e sal](%a humana.
nenti di alfayqualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.

- Quando ad
segnato da
Europea 2002/€

- Si prega di infor
per i prodotti elettri

n prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote DK - Bortskaffelse af dit gamle produkt

roce, significa che il prodotto & tutelato dalla Direttiva - Dit produkt er designet og produceret met materialer a
C. kan blive genbrugt.

er symbolet med en skraldespand, der

oj kvalitet, som

i in merito al sistema locale di
d elettronici.

ryds over, betyder
er deekket af EU direktiv nr. 2002/96/EC.

- Rispettare le norme localitin vigore e non smaltire i pre i nei ide danske regler om jindsamling af elektriske og
rifiuti domestici. Il corretto'smaltimento del prodo i elektroniske produkite
conseguenze negative per la salute dellambie ‘ﬂ . - Venligstoverholdde dansk idikkedine gamle produkterud sammen
gsaffald. den korrekte bortskaffelsesmetode vil
GB - Disposal of your old product forebygge negative falge! iliget ogdfolkesundheden.

- You product is designed and manufactured
and components, which can be recyeéled and . FI - Vanhan tuotteen havittamin

- When this crossed-out wheeled bin bol is attached to a product it - Tuotteesi on suunniteltu ja IStettu korkealuokkaisista materiaaleista
means the product is covered by the Eurepean Directive 2002/96/EC. ja komponenteista, jot 0 kierrattaa ja kayttaa uudell.

- Please inform yourself about the local 'separate collection system for - Kun tuotteessa on ta lived yn pyorilld olevan roskakorin symboli,
electrical and electronic products. tuote tayttaa Euroopa ektiivin 2002/96/EC.

- Please act according to your local rules a - Ole hyva ja etsi tieto mmasta |erillisesta sahkolla toimivien tuotteiden
oldproduct with your normal household waste a
your old product will help prevent potential ne
the environment and human health.

Jo not dispose of your
he correct disposal of

bjen mukaisesti alaka havitd vanhaa tuotetta

2n joukossa. Tuotteen oikeanlainen havittdminen

set vaikutukset ympéristélle ja ihmisten terveydelle.

DE - Entsorgung lhres Altgerétes

- lhr Produkt ist aus hochqualitativen Materialien pparatet
stellt, die dem Recycling zugefiihrt und wiederve . lektroniske produkter skal kastes i atskilte

- Falls dieses symbol eines durchgestrichenen Millcontainers 3 j j er satt ut av statlige eller lokale myndigheter.
auf diesem Produkt angebracht ist, bedeutet die ed en sgppeldunk med kryss pa er festet til et
ropaischen Richtlinie 2002/96/EC erfasst wird. oduktet dekkes av EU-direktivet 2002/96/EC.

- Bitte informieren Sie sich Uber die 6rtlichen sammels U Riktig avfallshandtefing av det gamle apparatet bidrar til & forhindre
dukte und elektronische gerate. venser for miljget og folkehelsen.

- Bitte beachten Sie die lokalen Vorschriften und aljert informasjon om avfallshandtering av gamle
gerate nicht mit dem normalen Haushaltsmdill. Di akte lokale myndigheter, leverandgren av avfallsh
Ihres Altgerates ist ein Beitrag zur Vermeidung m er butikken der du kjgpte produktet.
gen fiir die Umwelt und die menschliche gesundhe

din gamla produk

ad och tillverkad med material och komponenter av

an atervinnas och ateranvandas.

ukna sopkorgen pa en produkt, betyder det att

uropeiska Direktiv 2002/96/EC.

lokala atervinnings och sophanteringssystem for

ES - Como deshacerse del producto usado
- Su producto ha sido disefiado y fabricado con mate
de alta calidad, que pueden ser reciclados y reutiliz
- Cuando vea este simbolo de una papelera con ruedas tacl
esto significa que el producto esta bajo la Directiva Eurg
- Debera informarse sobre el sistema de rcicle oniska produkter.
productos eléctricos y electronicos. - Agera i enlighet m ina lokala regler och slang inte dina gamla produkter
- Siga las normas locales y no se deshaga de |@s productos usados tirandolos tillsammans med d A mala hushallsavfall. Korrekt sophantering av din
en la basura normal de su hogar. El reciclajé correcto de su producto usado hjélpa till att for naturen och manniskors hals.
ayudara a evitar consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud
de las personas.

al separado para

tu
Wwano.i wykonano z materialow najwyzszej jakosci
duit usagé i entd 3 reeyklingowi i moga by¢ ponownie uzyte.
e avec des matériaux i ony p zszym symbolem przekreslonego
Stre recyclés et utilisés d eau. 0Sza na Smieci ¢za to ze produkt spetnia wymagania Dyrektywy
dubelle a roue barrée a un p cela signifie Europejskie J6/EC.
par la Directive Européenne 2 6/EC. - Zaleca sie zapoznanie z lokalnym
du systeme local de séparation des déchets elektrycznych i elektronicznych.
iques. - Zaleca sie dziatanie zgodnie z lokalnymi p
es regles locales et ne pas jeter vos produits usagés zuzytych produktéw do pojemnikéw na odpad
s domestiques usuels. Jeter correctement votre produit usuwanie starych produktéw pomoze unikna¢ pote

FR - Se débarrasser de votre p
- Votre produit est congu et fabri
de haute qualité, qui peuve
- Lorsque ce symbole d’'une
que le produit est couve
- Veuillez vous inforp
électriques et éle
- Veuillez agir sele
avec les déch

temem odbioru produktow

episami i nie wyrzucanie
gospodarcze. Wiasciwe
jalnych negatywnych

usagé aiderata prévenir les conéquences négatives potentielles contre konsekwencji oddziatywania na $rodowisko i zdro dzi.
'environnement et la santé humaine.
RU - YTunusauus craporo yctpoucrsa
NL - Wegwerpen van uw afgedankt apparaat - Bawe  ycTpOMCTBO  CNpPOEKTUPOBAHO W W3FOTOBMIEHO U3
- Uw apparaat werd ontworpen met en vervaardigd uit onderdelen en materialen BbICOKOKa4eCTBeHHbIX MaTepnanoB M KOMMOHEHTOB, KOTOpblE MOXHO
van superieure kwaliteit, die gerecycleerd en opnieuw gebruikt kunnen worden. YTUNN3NPOBATL U UCTONb30BaTb NMOBTOPHO
- Wanneer het symbool van een doorstreepte vuilnisemmer op wielen op een - Ecnn ToBap vmeeT ¢ 3a4epkHyTbIM MYCOPHbIM SILLMKOM Ha Konecax, a1o
product is bevestigd, betekent dit dat het product conform is de Europese 03Hayaer, 4To ToBap cooTBeTcTBYEeT EBponenckon avpektnse 2002/96/EC.
Richtlijn 2002/96/EC. - O3HaKkoMbTECh C MECTHOW CUCTEMOW pasfernbHOro cbopa anekTpuYecknx
- Gelieve u te informeren in verband met het plaatselijke inzamelingsysteem 1 3NEKTPOHHBLIX TOBapOB.
voor elektrische en elekronische apparaten. - YTunusupyite cTapble YCTpPOWCTBa OTAENbHO OT ObITOBBIX OTXOAOB.
- Gelieve u te houden aan de plaatselijke reglementering en apparaten MpaBunbHasi yTunu3auus Ballero ToBapa MO3BONMUT NpeaoTBpaTUTb

niet met het gewone huisvuil mee te geven. Door afgedankte apparaten
op een correcte m
gevolgen voor het

BO3MOXHbl€ oTpuuaTerbHble nocneacTena ans 0pr>Ka|ou.|,e17| cpenbl n

PT - Descartar-se d
- O seu produto esta
da mais alta qualid
- Quando o simbolo
cruz estiver anexa
encontra coberto p
- Por favor informe-s;
de produtos eléctric
- Actue por favor em
desfagca de produto:

valitnich materialt a
kosem, znamena to,

trické produkty.

ukty spolu s béznym
pomuze zabranit
fedi a lidské zdravi.




HU - Régi termékének eldobdsa LV - Informacija par izlietoto elektrisko un elektronisko iericu
- A terméket kivald anyagokbol és 6sszetevdkbdl tervezték és készitették, utilizésanu
melyek Ujrahaszosithatéak és Ujra felhasznalhatéak. - Izlietotas elektriska un elektroniskas ierices izmest ar citiem atkritumiem
- Ha az athuzott kerekes szemetes szimbolumot latja egy terméken, akkor lietotajiem ir aizliegts saskana ar Eiropas Savienibas Direk{iviu’2002/96/EC.
a termék megfeleha 2002/96/EC Eurdpai Direktivanak. - Sis simbols, attélots uz ierices, informé, ka ta ir elektri ai elektroniska
- Kérjuk, érdekléd az elektromos és elektroni ermékek he ru péc izlietoS8anas nedrikst izmest kopa arfeitiem atkritumiem.
szelektiv hulladékgytjtési rendjérél. jalv om lokala atervinnings och anteringssystem for
- Kérjlk, a helvyi torvényeknek megfeleléen jarjon el, £ 2keit ne 2 iska produkter.
normalis haztartasi szemettel dobja ki. A régi ter 3 Agera | enlighet med 2 a regler slang inte dina gamla
megelézni a lehetséges neg kévetkezmeén _ﬂ 5 produkter tillsammans no| a hushallsavfall. Korrekt
emberi egészségre nézve. komimer att hjalpa till att for naturen
och manniskors hals.

HR - Zbrinjavanje proizvoda
- Ovaj je proizvod projektiran i proizveden,s materijalima i komponentama GR - Améppiyn Tou Tra.,
visoke kvalitete, koji se mogu reciklirati‘i{penovng iskoristiti. - To mpolév oag cival o

BVTOS 0ag
D KOI KOTOOKEUAOMEVO atrd UAIKA Kal

- Kada je na proizvodu prilijepljen simbol prekrizene kante sa kotaci¢ima, OuOTATIKA UWNANG TTOIC T8¢, Td OToi UTTOpOUV va avakukAwBoUv Kal
znaci da proizvod Stite europske direktive 2002/ . Va ETTAVAXPNOIPOTIONG
- Potrebno je informirati se o lokalnom sistel odvojenog skupljanja - OTav og éva polov 0 gUpBoAo Tou TpoXOPOPOU diaY pappEVoU

otpada za elektricne i elektronske proizvode. KQ i UGivVEr OTI To TTpolév KaAUTITETal AT TNV
- Postivati lokalne propise na snazi i ne zbrinjava i /96/EC

normalnom kuénom otpadu. Ispravno zbrinjava 3 €iTE OXETIKA PE TO EEXWPIOTO TOTTIKO GUCTNUA

izbjegavanju mogucih posljedica po zdravlje ¢ovj NAEKTPOVIKWV TTpoldvTwWY.
pdwva pe TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG Kal PNV
polovta oag pagi pe oikiaKa amoppipuara. H
aAaiwv TTPol6VTWY Ba Bondrcel TV ATTOTPOTTH
o TrepIBaAAoV kal TNV avBpwTTivn uYeia.

SI - Konéno odvajanje generatorja
- Ta generator toplega zraka je bil nacrtovan in proi
materiali in sestavni deli se lahko predelujejo za p
- Kadar izdelek ima pritrjeno tablico z oznako z vel
dkov z kolesi in ta oznaka je zaznamovana z krize
lek zas¢iten z Direktivo Evropske Skupnosti 2002/96/EC. Ked sa na produkt
- Dobro vam priporo¢amo, da se informirate glede kraj nadoby s kolieskami,
izborno zbiranje elektri¢nih in elektronskih izdelko ici
- Vedno upostevaijte veljavne krajevne predpise in ni
stare izdelke skupaj z navadnimi hiSnimi odpadki.
teh izdelkov lahko povzro€i hude poskodbe oseba

tarého pristroja
nachadza tento symbol preciarknutej smetnej
amena to, Ze dany produkt vyhovuje eurépskej

.Iektronické produkty by mali byt zlikvidované
neho odpadu prostrednictvom na to urenych
ktoré boli ustanovené viadou alebo organmi

TR - Uriiniin bertaraf edilmesi
- Bu urtin, dénusturilmesi ve yeniden kullanimi m n yiksek kaliteli potencialnym
malzeme ve komponentler ile tasarlanmis ve Ure: ir. - PodrobnejSie info
- Bir Urline, x isareti ile isaretlenmis tekerlekli bir biden'semboli yapistinimis ise v sluzbe na likvidaci 0
bu, Uriintin 2002/96/EC Avrupa Direktifi uyari orundugu anlamina gelir.
- Elektrik ve elektronik Grlnler igin ayristirdfis toplama mabhalli sistemine RO - Casarea a echi
iliskin bilgi almaniz rica edilir. i
- YUrurlikteki mevzuata uyunuz ve eski
bertaraf etmeyiniz. Uriiniin dogru b
Uizerinde olasi olumsuz sonuglar

bu starych zariadeni pomdzZete predchadzat
ym nasledkom pre prostredie a I'udské zdravie.

o likvidacii starych zariadeni najdete na miestnom urade,
adu alebo u predaijcu, kde ste tento produkt zakupili.

oi ncercuit si taitat) semnifica faptul ca
Directivei Consiliului European 2002/96/

nleri normal ¢
araf edilmesi, ce'
lenmesine katkida £

atiklari ile birlikte produsul
ve insan saghgi EC.

ice or fi aruncate impreuna cu gunoiul
er, vedereaieciclarii la centrele de colectare
otos elektrinés jrangos $ E] special ame indicate de autoritatile nationale sau locale.
ktronine jrangq laikyti su ki atliekomis - Respectarea acestor cerinte va ajuta laiprevenirea impactului negativ
pagal Europos Sajungos Direktyva 2002/96/EC. asupra mediului inconjurator si sanatatii publice.
otas ant jrenginio, informuoja, kad tai yra elektriné - Pentru informatii mai detaliate referitoare la
anga, kuri panaudota negali bdti laikoma kartu su contactati autoritatile locale, serviciul de salubr
la care ati achizitionat produsul.

LT - Informacija apie pana
- Panaudotq elektring ir,
vartotojams draudzian
- Sis Zenklas, pavai
arba elektroning
kitomis atlieka
- Panaudotos elektrines jrangos sudetyje yra natdraliai aplinkai
kenksmingy medziagy. Tokios jrangos negalima laikyti sgvartynuose, ji BG - U3xBbpnisiHe Ha Bawwus cTap ypen

area aparatelor vechi,
e sau distribuitorul de

turi bati atiduota perdirbimui. - Korato TO3M cumBOon Ha 3appackaHa Koda 3a Ooknyk e noctaBeH
- Informacijg apie panaudotos elektrinés jrangos rinkimo sistema galima BbpXy OadeHO u3fenve, ToBa O3HayaBsa, Ye M3genueTo nonaga nop
gauti jrenginiy pardavimo vietose bei iS gamintojo arba importuotojo. pasnopenbute Ha EBponelicka anpektusa 2002/96/EC.
- Benuku enekTpuyeckn n enekpoHHU usgenust Tpsabea Aa ce U3XBBbPMAT
EE - Informatsioon kasutatud elektrooniliste ja elekrtiseadmete OTAENHO OT BUTOBUTE OTNaAbLM, B ONpederneHu 3a Lenta CbopbXeHus,
likvideerimise kohta NOCOYEHN OT AbPXXaBHUTE UM MECTHUTE OpraHu.
- See, seadmel olev mark informeerib, et tegemist on elektrooniliste voi - T[paBunHOTO u3XBbpNsiHE Ha BawuWsa ypen LWe TMOMOrHe 3a
elektriseadmetega, mida parast 16plikku kasutamist ei tohi hoida koos npegoTBpaTsBaHe Ha Bb3MOXHW HeraTMBHM MOCNEAMuM 3a OKomnHaTa
teiste jaatmetega. cpefa v YOBELLKOTO 3[paBe.

- Kasutatud elektroon
kahjulikke materjale.
tuleb anda Uimbert66

- Informatsioonikasutat
voib saada seadme

- Erilist tdhelepanu p
seadmeid eramaja
sektorisse satub ko
osavott selektiivsest

- Kasutatud elektroonili
on tarbijaile keelatud

BalLMs cTap ypes ce
MpaHe Ha oTnagbuyu
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DESA ITALIA s.p.a.
via Tione, 12 - 37010 Pastrengo
(Verona) - Italy
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DESA POLAND Sp. Z.0.0
ul Magazynowa 5A,

62-023 Gadki, Poland
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